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	Члан 1.
	{0>‘Article 1<}100{>Члан 1.<0}
{0>Scope and availability of review procedures<}0{>Област примене и доступност поступака преиспитивања<0}
1. {0>This Directive applies to contracts referred to in Directive 2004/18/EC o f the European Parliament and of the Council of 31 March 2004 on the coordination of procedures for the award of public works contracts, public supply contracts and public service contracts (*), unless such contracts are excluded in accordance with Articles 10 to 18 of that Directive.<}0{>Ова директива примењује се на уговоре наведене у Директиви 2004/18/ЕЗ Европског парламента и Савета од 31. марта 2004. године о координацији поступака за доделу уговора о јавним набавкама радова, добара и услуга (*), осим ако ти уговори нису изузети у складу са чл. 10–18. те директиве.<0}
{0>Contracts within the meaning of this Directive include public contracts, framework agreements, public works concessions and dynamic purchasing systems.<}0{>Уговори у смислу ове директиве обухватају уговоре о јавним набавкама, оквирне споразуме, концесије за јавне радове и динамичне системе набавке.<0}
{0>Member States shall take the measures necessary to ensure that, as regards contracts falling within the scope of Directive 2004/18/EC, decisions taken by the contracting authorities may be reviewed effectively and, in particular, as rapidly as possible in accordance with the conditions set out in Articles 2 to 2f of this Directive, on the grounds that such decisions have infringed Community law in the field of public procurement or national rules transposing that law.<}0{>Државе чланице предузимају неопходне мере како би обезбедиле да се, када је реч о уговорима који спадају у област примене Директиве 2004/18/ЕЗ, одлуке које доносе јавни наручиоци могу преиспитати делотворно и, нарочито, што је брже могуће у складу са условима утврђеним у чл. 2–2ђ ове директиве, на основу чињенице да се тим одлукама крши право Заједнице у области јавних набавки или национални прописи којима се оно преноси.<0}<0}
	Чл. 204., ст. 1.

	Поступак заштите права представља поступак правне заштите поводом поступка јавне набавке у складу са овим законом, поступка за доделу уговора у складу са законом којим се уређују јавно-приватна партнерства и концесије, као и у другим случајевима у складу са законом, који чине:

1) претходни поступак, који спроводи наручилац и

2) поступак пред Републичком комисијом.

	ПУ
	
	

	
	2. {0>Member States shall ensure that there is no discrimination between undertakings claiming harm in the context of a procedure for the award of a contract as a result of the distinction made by this Directive between national rules implementing Community law and other national rules.<}0{>Државе чланице се старају да нема дискриминације између предузећа која тврде да су оштећена у контексту поступка доделе уговора, која произлази из разлике коју ова директива прави између националних прописа којима се спроводи право Заједнице и других националних прописа.<0}
	Чл. 205.

Чл. 208.
	Заштита права у поступцима јавних набавки заснива се на начелима законитости, ефикасности, приступачности, контрадикторности и писмености. 

Начела из става 1. овог члана сходно се примењују и у другим поступцима из надлежности Републичке комисије.

Свако лице које је заинтересовано за доделу уговора има право да учествује у поступку заштите права под истим условима, у складу са законом, као и право на правичну правну заштиту.
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	3. {0>Member States shall ensure that the review procedures are available, under detailed rules which the Member States may establish, at least to any person having or having had an interest in obtaining a particular contract and who has been or risks being harmed by an alleged infringement.<}0{>Државе чланице обезбеђују да поступци преиспитивања буду на располагању, према детаљним правилима које државе чланице могу утврдити, бар сваком лицу које има или је имало интерес да добије одређени уговор и које је претрпело или би могло претрпети штету због наводне повреде. <0}
	Чл. 211., ст. 1.

	Захтев за заштиту права може да поднесе привредни субјект, кандидат, односно понуђач који је имао или има интерес за доделу одређеног уговора, односно оквирног споразума и који указује да је због поступања наручиоца противно одредбама овог закона оштећен или би могла да настане штета услед доделе уговора, односно оквирног споразума противно одредбама овог закона (у даљем тексту: подносилац захтева).
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	Чл. 211., ст. 2.

	Захтев за заштиту права у јавном интересу подноси Канцеларија за јавне набавке, Државна ревизорска институција и правобранилаштво, када у вршењу својих овлашћења сазнају за неправилности у поступцима јавних набавки.
	ПУ
	
	

	
	4. {0>Member States may require that the person wishing to use a review procedure has notified the contracting authority of the alleged infringement and of his intention to seek review, provided that this does not affect the standstill period in accordance with Article 2a(2) or any other time limits for applying for review in accordance with Article 2c.<}0{>Државе чланице могу захтевати да лице које жели да користи поступак преиспитивања обавести јавног наручиоца о наводној повреди и о својој намери да тражи преиспитивање, под условом да то не утиче на период мировања у складу са чланом 2а став 2. или на друге рокове за подношење захтева за преиспитивање у складу са чланом 2в.<0}
	Чл. 213.

	Захтев за заштиту права подноси се електронским путем преко Портала јавних набавки истовремено наручиоцу и Републичкој комисији, односно у писаном облику, непосредном предајом или препорученом поштом наручиоцу, у ком случају је подносилац захтева дужан да копију захтева достави Републичкој комисији.
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	5. {0>Member States may require that the person concerned first seek review with the contracting authority.<}0{>Државе чланице могу захтевати да заинтересовано лице преиспитивање прво затражи код јавног наручиоца.<0} {0>In that case, Member States shall ensure that the submission of such an application for review results in immediate suspension of the possibility to conclude the contract.<}0{>У том случају, државе чланице обезбеђују да подношење таквог захтева за преиспитивање одмах доводи до суспензије могућности закључења уговора.<0}{0>The suspension referred to in the first subparagraph shall not end before the expiry of a period of at least 10 calendar days with effect from the day following the date on which the contracting authority has sent a reply if fax or electronic means are used, or, if other means of communication are used, before the expiry of either at least 15 calendar days with effect from the day following the date on which the contracting authority has sent a reply, or at least 10 calendar days with effect from the day following the date of the receipt of a reply.<}0{>
	Чл. 213. и

	Захтев за заштиту права подноси се електронским путем преко Портала јавних набавки истовремено наручиоцу и Републичкој комисији, односно у писаном облику, непосредном предајом или препорученом поштом наручиоцу, у ком случају је подносилац захтева дужан да копију захтева достави Републичкој комисији.
	ПУ
	
	

	
	
	чл. 216., ст. 1.

	Подношење захтева за заштиту права задржава наставак поступка јавне набавке од стране наручиоца до окончања поступка заштите права, осим у случају преговарачког поступка из члана 61. став 1. тачка 2) овог закона.
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	{0>Member States shall decide on the appropriate means of communication, including fax or electronic means, to be used for the application for review provided for in the first subparagraph.<}0{>Државе чланице одлучују о одговарајућим средствима комуникације, укључујући факс или електронска средства, која ће се користити за захтев за преиспитивање који је предвиђен у подставу 1.<0}
	Чл. 213.
	Захтев за заштиту права подноси се електронским путем преко Портала јавних набавки истовремено наручиоцу и Републичкој комисији, односно у писаном облику, непосредном предајом или препорученом поштом наручиоцу, у ком случају је подносилац захтева дужан да копију захтева достави Републичкој комисији.
	ПУ
	
	

	
	Суспензија из подстава 1. не престаје пре истека рока од најмање 10 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана када јавни наручилац пошаље одговор ако се користи факс или неко од електронских средстава, или, ако се користе друга средства комуникације, пре истека рока од најмање 15 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана када јавни наручилац пошаље одговор или рока од најмање 10 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана пријема одговора.
	Чл. 216., ст. 1.
	Подношење захтева за заштиту права задржава наставак поступка јавне набавке од стране наручиоца до окончања поступка заштите права, осим у случају преговарачког поступка из члана 61. став 1. тачка 2) овог закона.
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	Члан 2.
	{0>Article 2<}100{>Члан 2.<0}
{0>Requirements for review procedures<}0{>Захтеви за поступке преиспитивања<0}
1. {0>Member States shall ensure that the measures taken concerning the review procedures specified in Article 1 include provision for powers to:<}0{>Државе чланице обезбеђују да мере предузете у вези са поступцима преиспитивања предвиђеним у члану 1. укључују одредбе за овлашћења да се:<0}
{0>(a) take, at the earliest opportunity and by way of interlocutory procedures, interim measures with the aim of correcting the alleged infringement or preventing further damage to the interests concerned, including measures to suspend or to ensure the suspension of the procedure for the award of a public contract or the implementation of any decision taken by the contracting authority;<}0{>а) првом приликом, и то поступком претходног решавања, предузму привремене мере како би се отклониле наводна повреда или спречила даља штета за дате интересе, укључујући мере за суспензију или којима се обезбеђује суспензија поступка доделе уговора о јавним набавкама или спровођење било које одлуке јавног наручиоца;<0}{0>(c) award damages to persons harmed by an infringement.<}0{><0}
	Чл. 216., ст. 1., 
	Подношење захтева за заштиту права задржава наставак поступка јавне набавке од стране наручиоца до окончања поступка заштите права, осим у случају преговарачког поступка из члана 61. став 1. тачка 2) овог закона.
	ПУ
	
	

	
	
	ст. 5.
	Ако је захтев за заштиту права поднет након закључења уговора у складу са чланом 151. став 2. тач. 1) до 3) овог закона, наручилац не може да настави извршење уговора о јавној набавци до доношења одлуке о поднетом захтеву за заштиту права, осим ако су испуњени услови из става 2. овог члана и ако Републичка комисија на предлог наручиоца не одлучи другачије.
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	и ст. 6.
	Ако је захтев за заштиту права поднет у случају спровођења преговарачког поступка из члана 61. став 1. тачка 2) овог закона, подносилац захтева може да предложи да Републичка комисија донесе решење којим се забрањује наручиоцу да настави поступак јавне набавке, односно закључи или изврши уговор о јавној набавци. Подносилац захтева образложени предлог истовремено доставља и наручиоцу, који своје изјашњење може да достави Републичкој комисији у року од три дана од дана пријема предлога.
	ПУ
	
	

	
	{0>(b) either set aside or ensure the setting aside of decisions taken unlawfully, including the removal of discriminatory technical, economic or financial specifications in the invitation to tender, the contract documents or in any other document relating to the contract award procedure;<}0{>б) поништи или обезбеди поништење незаконито донетих одлука, укључујући уклањање дискриминаторских техничких, економских или финансијских спецификација у позиву за подношење понуда, конкурсној документацији или било којем другом документу који се односи на поступак доделе уговора;<0}
	Чл. 226., ст. 4., т. 1.
	Републичка комисија решењем:

1) усваја захтев за заштиту права као основан и у целини или делимично поништава поступак јавне набавке;

	ПУ
	
	

	
	в) додели накнада штете лицима која су оштећена повредом.
	Чл. 229.
	Право на накнаду штете која је настала због повреде овог закона, може се остварити у поступку пред надлежним судом.
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	2. {0>The powers specified in paragraph 1 and Articles 2d and 2e may be conferred on separate bodies responsible for different aspects of the review procedure.<}0{>Овлашћења наведена у ставу 1. и чл. 2г и 2д могу се поверити посебним органима надлежним за различите аспекте поступка преиспитивања.<0}
	
	
	НП
	Одредба се односи на опције које држава није обавезна да примени.
	

	
	3. {0>When a body of first instance, which is independent of the contracting authority, reviews a contract award decision, Member States shall ensure that the contracting authority cannot conclude the contract before the review body has made a decision on the application either for interim measures or for review.<}0{>Када првостепени орган, независан од јавног наручиоца, преиспитује одлуку о додели уговора, државе чланице обезбеђују да јавни наручилац не може закључити уговор пре него што орган надлежан за преиспитивање донесе одлуку о захтеву било за привремене мере било за преиспитивање.<0} {0>The suspension shall end no earlier than the expiry of the standstill period referred to in Article 2a(2) and Article 2d(4) and (5).<}0{>Суспензија не може престати пре истека периода мировања наведеног у члану 2а став 2. и члану 2г ст. 4. и 5.<0}
	Чл. 216., ст. 1.

	Подношење захтева за заштиту права задржава наставак поступка јавне набавке од стране наручиоца до окончања поступка заштите права, осим у случају преговарачког поступка из члана 61. став 1. тачка 2) овог закона.
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	4. {0>Except where provided for in paragraph 3 and Article 1(5), review procedures need not necessarily have an automatic suspensive effect on the contract award procedures to which they relate.<}0{>Осим у случајевима предвиђеним у ставу 3. и члану 1. став 5, поступци преиспитивања не морају нужно имати аутоматско суспензивно дејство на поступке доделе уговора на које се односе<0}
	Чл. 216., ст. 1.

	Подношење захтева за заштиту права задржава наставак поступка јавне набавке од стране наручиоца до окончања поступка заштите права, осим у случају преговарачког поступка из члана 61. став 1. тачка 2) овог закона.
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	5. {0>Member States may provide that the body responsible for review procedures may take into account the probable consequences of interim measures for all interests likely to be harmed, as well as the public interest, and may decide not to grant such measures when their negative consequences could exceed their benefits.<}0{>Државе чланице могу предвидети да орган надлежан за поступке преиспитивања може узети у обзир вероватне последице привремених мера на све интересе који могу бити оштећени, као и на јавни интерес, и да може одлучити да не уведе те мере ако би њихове негативне последице могле бити веће од њихове предности.<0}
{0>A decision not to grant interim measures shall not prejudice any other claim of the person seeking such measures.<}0{>Одлука да се не одобре привремене мере не сме довести у питање било који други захтев лица које тражи такве мере.<0}
	Чл. 216., ст. 2.

	Републичка комисија, на образложени предлог наручиоца, може да дозволи наручиоцу да настави спровођење поступка јавне набавке пре окончања поступка заштите права уколико докаже или учини вероватним постојање разлога који се односе на могућност настанка штете која је несразмерно већа од вредности предмета јавне набавке, заштиту јавног интереса, могуће угрожавање живота, здравља људи, животне средине или друге озбиљне опасности.
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	6. {0>Member States may provide that where damages are claimed on the grounds that a decision was taken unlawfully, the contested decision must first be set aside by a body having the necessary powers.<}0{>Државе чланице могу предвидети да када се одштетни захтев подноси на основу незаконито донесене одлуке, спорну одлуку мора прво укинути орган који има потребна овлашћења.<0}
	
	
	НП
	Одредба се односи на опције које држава није обавезна да примени.
	

	
	7. {0>Except where provided for in Articles 2d to 2f, the effects of the exercise of the powers referred to in paragraph 1 of this Article on a contract concluded subsequent to its award shall be determined by national law.<}0{>Осим у случајевима предвиђеним у чл. 2г–2ђ, дејство вршења овлашћења наведених у ставу 1. овог члана на уговор закључен након његове доделе утврђује се националним законодавством.<0}
{0>Furthermore, except where a decision must be set aside prior to the award of damages, a Member State may provide that, after the conclusion of a contract in accordance with Article 1(5), paragraph 3 of this Article or Articles 2a to 2f, the powers of the body responsible for review procedures shall be limited to awarding damages to any person harmed by an infringement.<}0{>Осим тога, осим када се одлука мора укинути пре накнаде штете, држава чланица може предвидети да се након закључења уговора у складу са чланом 1. став 5, ставом 3. овог члана или чл. 2а–2ђ овлашћења органа надлежног за поступак преиспитивања ограничавају на доделу накнаде штете лицима оштећеним повредом.<0}
	
	
	НП
	Одредба се односи на опције које држава није обавезна да примени.
	

	
	8. {0>Member States shall ensure that decisions taken by bodies responsible for review procedures can be effectively enforced.<}0{>Државе чланице обезбеђују да се одлуке које доноси орган надлежан за поступке преиспитивања могу делотворно извршавати.<0}
	Чл. 207., ст. 2.

	Одлуке донете у поступку заштите права треба да буду ефикасно спроведене.
	ПУ
	
	

	
	
	Чл. 230.

	Наручилац је дужан да поступи у складу са налозима Републичке комисије садржаним у њеној одлуци.

Републичка комисија може да захтева од наручиоца да поднесе извештај о спровођењу одлуке Републичке комисије. 

Наручилац је дужан да извештај из става 2. овог члана поднесе у року који одређује Републичка комисија.
	ПУ
	
	

	
	9. {0>Where bodies responsible for review procedures are not judicial in character, written reasons for their decisions shall always be given.<}0{>Када органи надлежни за поступке преиспитивања нису по својој природи судски, увек морају дати писмено образложење својих одлука.<0} {0>Furthermore, in such a case, provision must be made to guarantee procedures whereby any allegedly illegal measure taken by the review body or any alleged defect in the exercise of the powers conferred on it can be the subject of judicial review or review by another body which is a court or tribunal within the meaning of Article 234 of the Treaty and independent of both the contracting authority and the review body.<}0{>Осим тога, у таквом случају морају се предвидети поступци којима се гарантује да свака наводно незаконита мера коју донесе орган надлежан за преиспитивање или свака наводна неправилност у вршењу овлашћења која су му поверена може бити предмет судског преиспитивања или преиспитивања од стране другог органа који је суд или трибунал у смислу члана 234. Уговора и који је независан и од јавног наручиоца и од органа надлежног за преиспитивање.<0}{0>The members of such an independent body shall be appointed and leave office under the same conditions as members of the judiciary as regards the authority responsible for their appointment, their period of office, and their removal.<}0{><0}
	Чл. 226., ст. 5.

	Републичка комисија је дужна да образложи своју одлуку и може наручиоцу да наложи предузимање одређених радњи у року који не може бити дужи од 25 дана у циљу правилног и законитог окончања поступка јавне набавке.
	ПУ
	
	

	
	
	Чл. 228., ст. 2.

	Против одлуке Републичке комисије може да се покрене управни спор у року од 15 дана од дана пријема одлуке.
	ПУ
	
	

	
	Чланови таквог независног органа именују се и разрешавају дужности под истим условима као чланови правосудних органа када је реч о органу одговорном за њихово именовање, трајање мандата и разрешење.<0} {0>At least the President of this independent body shall have the same legal and professional qualifications as members of the judiciary.<}0{>Бар председник тог независног органа мора имати исте правне и стручне квалификације као чланови правосудних органа.<0} {0>The independent body shall take its decisions following a procedure in which both sides are heard, and these decisions shall, by means determined by each Member State, be legally binding.<}0{>Независни орган доноси одлуке према поступку у којем се саслушавају обе стране, а његове одлуке су правно обавезујуће на начин који утврди свака држава чланица.
	Чл. 228., ст. 2.

	Против одлуке Републичке комисије може да се покрене управни спор у року од 15 дана од дана пријема одлуке.

	ПУ
	
	

	Члан 2а
	{0>‘Article 2a<}100{>,,Члан 2а<0}
{0>Standstill period<}0{>Период мировања<0}
1. {0>The Member States shall ensure that the persons referred to in Article 1(3) have sufficient time for effective review of the contract award decisions taken by contracting authorities, by adopting the necessary provisions respecting the minimum conditions set out in paragraph 2 of this Article and in Article 2c.<}0{>Државе чланице се старају о томе да лица наведена у члану 1. став 3. имају довољно времена за делотворно преиспитивање одлука јавних наручилаца о додели уговора, тако што доносе неопходне прописе уз поштовање минималних услова утврђених у ставу 2. овог члана и у члану 2в.<0}<0}
	Чл. 214., ст.1.,

	Захтев за заштиту права може да се поднесе у току целог поступка јавне набавке, осим ако овим законом није другачије одређено, а најкасније у року од десет дана од дана објављивања на Порталу јавних набавки одлуке наручиоца којом се окончава поступак јавне набавке у складу са овим законом.
	ПУ
	
	

	
	
	ст.3. и

	Захтев за заштиту права којим се оспоравају радње наручиоца предузете након истека рока за подношење понуда или пријава подноси се у року од десет дана од дана објављивања одлуке наручиоца на Порталу јавних набавки, односно од дана пријема одлуке у случајевима када објављивање на Порталу јавних набавки није предвиђено овим законом.

	ПУ
	
	

	
	
	ст.4.

	У случају преговарачког поступка без објављивања јавног позива, захтев за заштиту права којим се оспоравају радње наручиоца у вези са одређивањем врсте поступка, садржином обавештења о спровођењу преговарачког поступка, позива за подношење понуда и конкурсном документацијом сматраће се благовременим ако је примљен од стране наручиоца најкасније десет дана од дана објављивања обавештења о спровођењу преговарачког поступка, односно пријема конкурсне документације, измена и допуна конкурсне документације.
	ПУ
	
	

	
	2. {0>A contract may not be concluded following the decision to award a contract falling within the scope of Directive 2004/18/EC before the expiry of a period of at least 10 calendar days with effect from the day following the date on which the contract award decision is sent to the tenderers and candidates concerned if fax or electronic means are used or, if other means of communication are used, before the expiry of a period of either at least 15 calendar days with effect from the day following the date on which the contract award decision is sent to the tenderers and candidates concerned or at least 10 calendar days with effect from the day following the date of the receipt of the contract award decision.<}0{>Уговор се не сме закључити након одлуке о додели уговора који спада у област примене Директиве 2004/18/ЕЗ пре истека рока од најмање 10 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана када је одлука о додели уговора послата заинтересованим понуђачима и кандидатима ако се користи факс или неко од електронских средстава комуникације, или, ако се користе друга средства комуникације, пре истека рока од најмање 15 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана када је одлука о додели уговора послата заинтересованим понуђачима и кандидатима или рока од најмање 10 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана пријема одлуке о додели уговора.<0}
	Чл. 151., ст. 1.

	Наручилац може да закључи уговор о јавној набавци, односно оквирни споразум, након доношења одлуке о додели уговора, односно одлуке о закључењу оквирног споразума и ако у року предвиђеном овим законом није поднет захтев за заштиту права или је захтев за заштиту права коначном одлуком одбачен или одбијен, као и ако је поступак заштите права обустављен.
	ПУ
	
	

	
	
	Чл. 214., ст. 1.
	Захтев за заштиту права може да се поднесе у току целог поступка јавне набавке, осим ако овим законом није другачије одређено, а најкасније у року од десет дана од дана објављивања на Порталу јавних набавки одлуке наручиоца којом се окончава поступак јавне набавке у складу са овим законом.
	ПУ
	
	

	
	{0>Tenderers shall be deemed to be concerned if they have not yet been definitively excluded.<}0{>Сматра се да су понуђачи заинтересовани ако још нису коначно искључени.<0} {0>An exclusion is definitive if it has been notified to the tenderers concerned and has either been considered lawful by an independent review body or can no longer be subject to a review procedure.<}0{>Искључење је коначно ако су о њему обавештени заинтересовани понуђачи и ако га независан орган надлежан за преиспитивање сматра законитим или ако више не може бити предмет поступка преиспитивања.<0}
{0>Candidates shall be deemed to be concerned if the contracting authority has not made available information about the rejection of their application before the notification of the contract award decision to the tenderers concerned.<}0{>Сматра се да су кандидати заинтересовани ако им јавни наручилац није пружио информације о одбијању њихових захтева пре обавештавања заинтересованих понуђача о одлуци о додели уговора.<0}
{0>The communication of the award decision to each tenderer and candidate concerned shall be accompanied by the following:<}0{>Обавештење о одлуци о додели уговора сваком заинтересованом понуђачу и кандидату праћено је:<0}
{0>— a summary of the relevant reasons as set out in Article 41(2) of Directive 2004/18/EC, subject to the provisions of Article 41(3) of that Directive, and,<}0{>– сажетком битних разлога предвиђених у члану 41. став 2. Директиве 2004/18/ЕЗ, уз поштовање одредаба члана 41. став 3. те директиве и<0}
{0>— a precise statement of the exact standstill period applicable pursuant to the provisions of national law transposing this paragraph.<}0{>– тачним навођењем периода мировања који се примењује у складу са одредбама националног законодавства којима се преноси овај став.
	Чл. 146., ст. 4.

	Одлука о додели уговора мора да буде образложена и да садржи нарочито податке из извештаја о поступку јавне набавке и упутство о правном средству.
	ПУ
	
	

	Члан 2б
	{0>Article 2b<}94{>Члан 2б<0}
{0>Derogations from the standstill period<}0{>Одступања од периода мировања<0}
{0>Member States may provide that the periods referred to in Article 2a(2) of this Directive do not apply in the following cases:<}0{>Државе чланице могу предвидети да се рокови наведени у члану 2а став 2. ове директиве не примењују у следећим случајевима:<0}
{0>(a) if Directive 2004/18/EC does not require prior publication of a contract notice in the Official Journal of the European Union;<}0{>а) ако Директива 2004/18/ЕЗ не захтева претходно објављивање позива за подношење понуда у Службеном листу Европске уније;<0}
{0>(b) if the only tenderer concerned within the meaning of Article 2a(2) of this Directive is the one who is awarded the contract and there are no candidates concerned;<}0{>б) ако је једини заинтересовани понуђач у смислу члана 2а став 2. ове директиве онај коме је додељен уговор и не постоје заинтересовани кандидати;<0}
{0>(c) in the case of a contract based on a framework agreement as provided for in Article 32 of Directive 2004/18/EC and in the case of a specific contract based on a dynamic purchasing system as provided for in Article 33 of that Directive.<}0{>в) у случају уговора на основу оквирног споразума предвиђеног у члану 32. Директиве 2004/18/ЕЗ и у случају посебног уговора на основу динамичног система набавке предвиђеног у члану 33. те директиве.<0}
	Чл. 151., ст. 2.
	Наручилац може да закључи уговор о јавној набавци и пре истека рока за подношење захтева за заштиту права: 

1) на основу оквирног споразума; 

2) у случају примене система динамичне набавке; 

3) ако је поднета само једна понуда, која је уједно и изабрана; 

4) у случају примене преговарачког поступка без претходног објављивања јавног позива из члана 61. став 1. тачка 2) овог закона.

	ПУ
	
	

	
	{0>If this derogation is invoked, Member States shall ensure that the contract is ineffective in accordance with Articles 2d and 2f of this Directive where:<}0{>Ако се ово одступање користи, државе чланице обезбеђују да уговор буде неважећи у складу са чл. 2г и 2ђ ове директиве у случајевима:<0}
{0>— there is an infringement of the second indent of the second subparagraph of Article 32(4) or of Article 33(5) or (6) of Directive 2004/18/EC, and,<}0{>– ако постоји повреда члана 32. став 4. подстав 2. алинеја друга или члана 33. ст. 5. или 6. Директиве 2004/18/ЕЗ и<0}
{0>— the contract value is estimated to be equal to or to exceed the thresholds set out in Article 7 of Directive 2004/18/EC.<}0{>– ако је процењена вредност уговора једнака праговима утврђеним у члану 7. Директиве 2004/18/ЕЗ или је већа од њих.<0}
	Чл. 233., ст. 1., т. 5.

	Републичка комисија ће да поништи уговор о јавној набавци уколико поступајући по поднетом захтеву за заштиту права или на захтев лица из члана 211. овог закона утврди да је наручилац:

5) закључио уговор о јавној набавци кршећи одредбе и услове оквирног споразума или закључио уговор о јавној набавци користећи систем динамичне набавке, супротно одредбама овог закона;
	ПУ
	
	

	Члан 2в
	{0>Article 2c<}0{>Члан 2в<0}
{0>Time limits for applying for review<}0{>Рокови за подношење захтева за преиспитивање<0}
{0>Where a Member State provides that any application for review of a contracting authority's decision taken in the context of, or in relation to, a contract award procedure falling within the scope of Directive 2004/18/EC must be made before the expiry of a specified period, this period shall be at least 10 calendar days with effect from the day following the date on which the contracting authority's decision is sent to the tenderer or candidate if fax or electronic means are used or, if other means of communication are used, this period shall be either at least 15 calendar days with effect from the day following the date on which the contracting authority's decision is sent to the tenderer or candidate or at least 10 calendar days with effect from the day following the date of the receipt of the contracting authority's decision.<}0{>Када држава чланица предвиди да се сви захтеви за преиспитивање одлуке јавног наручиоца донете у оквиру или у односу на поступак доделе уговора који спада у област примене Директиве 2004/18/ЕЗ морају поднети пре истека одређеног рока, тај рок износи најмање 10 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана када је одлука јавног наручиоца послата понуђачу или кандидату ако се користи факс или неко од електронских средстава комуникације, или, ако се користе друга средства комуникације, тај рок износи најмање 15 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана када је одлука јавног наручиоца послата понуђачу или кандидату или у року од најмање 10 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана пријема одлуке јавног наручиоца.<0} {0>The communication of the contracting authority's decision to each tenderer or candidate shall be accompanied by a summary of the relevant reasons.<}0{>Уз обавештење о одлуци јавног наручиоца сваком понуђачу или кандидату прилаже се и сажетак битних разлога.<0} {0>In the case of an application for review concerning decisions referred to in Article 2(1)(b) of this Directive that are not subject to a specific notification, the time period shall be at least 10 calendar days from the date of the publication of the decision concerned.<}0{>У случају захтева за преиспитивање који се односе на одлуке наведене у члану 2. став 1. тачка б) ове директиве за које не важи обавеза посебног обавештавања, рок износи најмање 10 календарских дана од дана објављивања дате одлуке.<0}
	Чл. 214., ст.1.,
	Захтев за заштиту права може да се поднесе у току целог поступка јавне набавке, осим ако овим законом није другачије одређено, а најкасније у року од десет дана од дана објављивања на Порталу јавних набавки одлуке наручиоца којом се окончава поступак јавне набавке у складу са овим законом.
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	ст.3.
	Захтев за заштиту права којим се оспоравају радње наручиоца предузете након истека рока за подношење понуда или пријава подноси се у року од десет дана од дана објављивања одлуке наручиоца на Порталу јавних набавки, односно од дана пријема одлуке у случајевима када објављивање на Порталу јавних набавки није предвиђено овим законом.
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	ст.4.
	У случају преговарачког поступка без објављивања јавног позива, захтев за заштиту права којим се оспоравају радње наручиоца у вези са одређивањем врсте поступка, садржином обавештења о спровођењу преговарачког поступка, позива за подношење понуда и конкурсном документацијом сматраће се благовременим ако је примљен од стране наручиоца најкасније десет дана од дана објављивања обавештења о спровођењу преговарачког поступка, односно пријема конкурсне документације, измена и допуна конкурсне документације.
	ПУ
	
	

	Члан 2г
	{0>Article 2d<}0{>Члан 2г<0}
{0>Ineffectiveness<}0{>Неважност<0}
1. {0>Member States shall ensure that a contract is considered ineffective by a review body independent of the contracting authority or that its ineffectiveness is the result of a decision of such a review body in any of the following cases:<}0{>Државе чланице обезбеђују да орган надлежан за преиспитивање, независан од јавног наручиоца, сматра уговор неважећим или да је његова неважност резултат одлуке таквог органа надлежног за преиспитивање у било којем од следећих случајева:<0}
{0>(a) if the contracting authority has awarded a contract without prior publication of a contract notice in the Official Journal of the European Union without this being permissible in accordance with Directive 2004/18/EC;<}0{>а) ако је јавни наручилац доделио уговор без претходног објављивања позива за подношење понуда у Службеном листу Европске уније, када то није допуштено у складу са Директивом 2004/18/ЕЗ;<0}
{0>(b) in case of an infringement of Article 1(5), Article 2(3) or Article 2a(2) of this Directive, if this infringement has deprived the tenderer applying for review of the possibility to pursue pre-contractual remedies where such an infringement is combined with an infringement of Directive 2004/18/EC, if that infringement has affected the chances of the tenderer applying for a review to obtain the contract;<}0{>б) у случају повреде члана 1. став 5, члана 2. став 3. или члана 2а став 2. ове директиве, ако је том повредом понуђачу који захтева преиспитивање ускраћена могућност коришћења правних средстава пре закључења уговора када је та повреда комбинована са повредом Директиве 2004/18/ЕЗ, ако је та повреда утицала на шансе понуђача који захтева преиспитивање да добије уговор;<0}
{0>(c) in the cases referred to in the second subparagraph of Article 2b(c) of this Directive, if Member States have invoked the derogation from the standstill period for contracts based on a framework agreement and a dynamic purchasing system.<}0{>в) у случајевима наведеним у члану 2б тачка в) подстав 2. ове директиве, ако државе чланице користе одступање од периода мировања за уговоре на основу оквирног споразума и динамичног система набавке.<0}<0}
	Чл. 233., ст. 1.
	Републичка комисија ће да поништи уговор о јавној набавци уколико поступајући по поднетом захтеву за заштиту права или на захтев лица из члана 211. овог закона утврди да је наручилац:

1) закључио уговор о јавној набавци применом преговарачког поступка без објављивања јавног позива, а за примену тог поступка нису постојали услови предвиђени овим законом или није објавио обавештење о спровођењу преговарачког поступка без објављивања јавног позива и одлуку о додели уговора;

2) закључио уговор о јавној набавци пре истека рока за подношење захтева за заштиту права;

3) закључио уговор о јавној набавци након подношења захтева за заштиту права, а пре одлуке Републичке комисије;

4) закључио уговор о јавној набавци супротно одлуци Републичке комисије из члана 226. овог закона; 

5) закључио уговор о јавној набавци кршећи одредбе и услове оквирног споразума или закључио уговор о јавној набавци користећи систем динамичне набавке, супротно одредбама овог закона;

6) закључио уговор без претходно спроведеног поступка јавне набавке, а који је наручилац био дужан да спроведе према одредбама овог закона;
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	2. {0>The consequences of a contract being considered ineffective shall be provided for by national law.<}0{>Последице уговора који се сматра неважећим предвиђају се националним законодавством.<0}
{0>National law may provide for the retroactive cancellation of all contractual obligations or limit the scope of the cancellation to those obligations which still have to be performed.<}0{>Националним законодавством може се предвидети ретроактивно поништење свих уговорних обавеза или се може ограничити опсег поништења на обавезе које би тек требало испунити.<0} {0>In the latter case, Member States shall provide for the application of other penalties within the meaning of Article 2e(2).<}0{>У овом другом случају, државе чланице предвиђају примену других казни у смислу члана 2д став 2.<0}
	Чл. 233., ст. 5.
	Када Републичка комисија поништи уговор о јавној набавци, од дана доношења решења уговор престаје да важи а наручиоцу се изриче новчана казна у износу до 30 % вредности закљученог уговора а не мање од износа који је прописан чланом 231. овог закона, узимајући у обзир све релевантне чињенице, тежину учињених повреда закона, радње наручиоца, као и преостало време важења уговора.
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	3. {0>Member States may provide that the review body independent of the contracting authority may not consider a contract ineffective, even though it has been awarded illegally on the grounds mentioned in paragraph 1, if the review body finds, after having examined all relevant aspects, that overriding reasons relating to a general interest require that the effects of the contract should be maintained.<}0{>Државе чланице могу предвидети да орган надлежан за преиспитивање, независан од јавног наручиоца, не мора уговор сматрати неважећим, чак и ако је његова додела незаконита из разлога наведених у ставу 1, ако орган надлежан за преиспитивање, након што испита све битне аспекте, утврди да преовлађујући разлози који се односе на општи интерес захтевају да дејства уговора остану на снази.<0} {0>In this case, Member States shall provide for alternative penalties within the meaning of Article 2e(2), which shall be applied instead.<}0{>У том случају, државе чланице предвиђају алтернативне санкције у смислу члана 2д став 2, које ће се уместо тога примењивати.<0}
{0>Economic interests in the effectiveness of the contract may only be considered as overriding reasons if in exceptional circumstances ineffectiveness would lead to disproportionate consequences.<}90{>Економски интереси у вези са пуноважношћу уговора могу се сматрати преовлађујућим разлозима само ако би у изузетним околностима неважност довела до несразмерних последица.<0}
{0>However, economic interests directly linked to the contract concerned shall not constitute overriding reasons relating to a general interest.<}73{>Међутим, економски интереси непосредно повезани са датим уговором не представљају преовлађујуће разлоге који се односе на општи интерес.<0} {0>Economic interests directly linked to the contract include, inter alia, the costs resulting from the delay in the execution of the contract, the costs resulting from the launching of a new procurement procedure, the costs resulting from the change of the economic operator performing the contract and the costs of legal obligations resulting from the ineffectiveness.<}0{>Економски интереси непосредно повезани са уговором укључују, између осталог, трошкове настале због кашњења у извршењу уговора, трошкове настале због покретања новог поступка јавне набавке, трошкове настале због промене привредног субјекта који извршава уговор и трошкове правних обавеза које су последица неважности.<0}
	Чл. 233., ст. 6.
	У случају из става 1. тач. 2. и 3. овог члана, уколико повреде прописа о јавним набавкама које су утврђене у поступку заштите права нису битно утицале на могућност да подносиоцу захтева за заштиту права буде додељен одређени уговор о јавној набавци, Републичка комисија ће уместо поништења уговора да изрекне наручиоцу новчану казну у износу из члана 231. овог закона.
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	ст. 7.
	Републичка комисија неће да поништи уговор о јавној набавци ако узимајући у обзир све релевантне чињенице, тежину учињених повреда закона, радње наручиоца, као и преостало време важења уговора, утврди да би поништење уговора о јавној набавци имало несразмерне последице по рад или пословање наручиоца или интересе Републике Србије, али ће наручиоцу да изрекне новчану казну у износу до 30 % вредности закљученог уговора а не мање од износа који је прописан чланом 231. овог закона.
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	4. {0>The Member States shall provide that paragraph 1(a) of this Article does not apply where:<}0{>Државе чланице предвиђају да се тачка а) става 1. овог члана не примењује у случајевима:<0}
{0>— the contracting authority considers that the award of a contract without prior publication of a contract notice in the Official Journal of the European Union is permissible in accordance with Directive 2004/18/EC,<}72{>– ако јавни наручилац сматра да је додела уговора без претходног објављивања позива за подношење понуда у Службеном листу Европске уније допуштена у складу са Директивом 2004/18/ЕЗ,<0}
{0>— the contracting authority has published in the Official Journal of the European Union a notice as described in Article 3a of this Directive expressing its intention to conclude the contract, and,<}0{>– ако је јавни наручилац у Службеном листу Европске уније објавио обавештење како је описано у члану 3а ове директиве, којим изражава своју намеру да закључи уговор и<0}
{0>- the contract has not been concluded before the expiry of a period of at least 10 calendar days with effect from the day following the date of the publication of this notice.<}0{>– ако уговор није био закључен пре истека рока од најмање 10 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана објављивања овог обавештења.<0}
	Чл. 215.
	Захтев за заштиту права којим се оспорава законитост доделе уговора применом одредби чл. 11. до 21. овог закона, сматраће се благовременим ако је поднет у року од десет дана од дана објављивања обавештења за добровољну претходну транспарентност из члана 109. став 5. овог закона, уколико је наручилац наведено обавештење објавио.

Подносилац захтева који је пропустио да поднесе захтев за заштиту права у складу са ставом 1. овог члана, нема право да поднесе захтев за заштиту права након објављивања обавештења о додели уговора, уколико наручилац наведено обавештење објави.

Уколико је наручилац објавио само обавештење о додели уговора, за уговоре закључене применом одредби чл. 11. до 21. овог закона, захтев за заштиту права којим се оспорава законитост закључења таквог уговора сматраће се благовременим ако је поднет најкасније у року од 30 дана од дана објављивања обавештења о додели уговора.

Захтев за заштиту права којим се оспорава законитост уговора који је закључен без претходно спроведеног поступка јавне набавке сматраће се благовременим ако је поднет у року од 60 дана од дана сазнања за такав уговор, а најкасније у року од шест месеци од дана закључења уговора.
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	Чл. 61.
	Види одредбе о Преговарачком поступку без објављивања јавног позива
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	Чл. 62.
	Наручилац је дужан да на Порталу јавних набавки објави обавештење о спровођењу преговарачког поступка без објављивања јавног позива које садржи образложење основаности примене тог поступка. 

У случају спровођења поступка из члана 61. став 1. тач. 1) и 2) овог закона, наручилац је дужан да истовремено са објављивањем обавештења из става 1. овог члана Канцеларији за јавне набавке достави образложење и сву документацију у вези са разлозима који оправдавају спровођење те врсте поступка.

Канцеларија за јавне набавке је дужна да у року од десет радних дана од дана пријема документације обавести наручиоца уколико сматра да не постоји основ за спровођење поступка из става 2. овог члана или да затражи допуну документације уколико на основу достављене документације није могуће утврдити основаност примене те врсте поступка. 

Након објављивања обавештења из става 1. овог члана наручилац је дужан да у писаној форми упути позив на преговарање једном или, ако је могуће, већем броју привредних субјеката.  

Наручилац је дужан да уз позив из става 4. овог члана достави конкурсну документацију у којој одређује критеријуме за квалитативни избор привредног субјекта и критеријуме за доделу уговора, предмет набавке са описом потреба и захтеваних карактеристика добара, услуга или радова, уз навођење који елементи описа потреба и захтеваних карактеристика добара, услуга или радова представљају минималне захтеве које све понуде треба да испуне, као и елементе уговора о којима ће преговарати и начин преговарања.   

О минималним захтевима из конкурсне документације не може да се преговара. 

Наручилац је дужан да води записник о преговарању.  

Наручилац је дужан да током преговора обезбеди једнако поступање према свим понуђачима и не сме да пружа информације на дискриминаторски начин које би поједини понуђачи могли да користе на штету других.  

Наручилац није дужан да поступи на начин прописан ст. 1. до 6. овог члана, у случају спровођења поступка:

1) из члана 61. став 1. тачка 2) овог закона у циљу набавке ради обезбеђивања основних животних услова у случајевима елементарних непогода или техничко-технолошких несрећа чије последице угрожавају безбедност, здравље и животе људи, материјална добра или животну средину, у складу са прописима којима се уређују ванредне ситуације и
2) из члана 61. став 3. тачка 2) и став 4. овог закона.
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	Чл. 146., ст. 5.
	Наручилац је дужан да одлуку о додели уговора објави на Порталу јавних набавки у року од три дана од дана доношења.
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	Чл. 214.
	Захтев за заштиту права може да се поднесе у току целог поступка јавне набавке, осим ако овим законом није другачије одређено, а најкасније у року од десет дана од дана објављивања на Порталу јавних набавки одлуке наручиоца којом се окончава поступак јавне набавке у складу са овим законом.

Захтев за заштиту права којим се оспоравају радње наручиоца у вези са одређивањем врсте поступка, садржином јавног позива и конкурсном документацијом сматраће се благовременим ако је примљен од стране наручиоца најкасније три дана пре истека рока за подношење понуда, односно пријава, без обзира на начин достављања. 

Захтев за заштиту права којим се оспоравају радње наручиоца предузете након истека рока за подношење понуда или пријава подноси се у року од десет дана од дана објављивања одлуке наручиоца на Порталу јавних набавки, односно од дана пријема одлуке у случајевима када објављивање на Порталу јавних набавки није предвиђено овим законом.

У случају преговарачког поступка без објављивања јавног позива, захтев за заштиту права којим се оспоравају радње наручиоца у вези са одређивањем врсте поступка, садржином обавештења о спровођењу преговарачког поступка, позива за подношење понуда и конкурсном документацијом сматраће се благовременим ако је примљен од стране наручиоца најкасније десет дана од дана објављивања обавештења о спровођењу преговарачког поступка, односно пријема конкурсне документације, измена и допуна конкурсне документације.  

Након истека рока за подношење захтева за заштиту права, подносилац захтева не може да допуњава захтев изношењем разлога у вези са радњама које су предмет оспоравања у поднетом захтеву или оспоравањем других радњи наручиоца са којима је био или могао да буде упознат пре истека рока за подношење захтева за заштиту права из ст. 2. до 4. овог члана, а које није истакао у поднетом захтеву. 

Захтевом за заштиту права не могу да се оспоравају радње наручиоца предузете у поступку јавне набавке ако су подносиоцу захтева били или могли да буду познати разлози за његово подношење пре истека рока за подношење захтева из ст. 2. до 4. овог члана, а подносилац захтева га није поднео пре истека тог рока.

Ако је у истом поступку јавне набавке поново поднет захтев за заштиту права од стране истог подносиоца захтева, у том захтеву не могу да се оспоравају радње наручиоца за које је подносилац захтева знао или могао да зна приликом подношења претходног захтева.

Наручилац објављује обавештење о поднетом захтеву за заштиту права на Порталу јавних набавки најкасније наредног дана од дана пријема захтева за заштиту права.
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	5. {0>The Member States shall provide that paragraph 1(c) of this Article does not apply where:<}0{>Државе чланице предвиђају да се тачка в) става 1. овог члана не примењује:<0}
{0>— the contracting authority considers that the award of a contract is in accordance with the second indent of the second subparagraph of Article 32(4) or with Article 33(5) and (6) of Directive 2004/18/EC,<}0{>– ако јавни наручилац сматра да је додела уговора у складу са чланом 32. став 4. подстав 2. алинеја друга или са чланом 33. ст. 5. и 6. Директиве 2004/18/ЕЗ,<0}
{0>— the contracting authority has sent a contract award decision, together with a summary of reasons as referred to in the first indent of the fourth subparagraph of Article 2a(2) of this Directive, to the tenderers concerned, and,<}0{>– ако је јавни наручилац послао одлуку о додели уговора, заједно са сажетком разлога како је наведено у члану 2а став 2. подстав 4. алинеја прва ове директиве, заинтересованим понуђачима и<0}
{0>— the contract has not been concluded before the expiry of a period of at least 10 calendar days with effect from the day following the date on which the contract award decision is sent to the tenderers concerned if fax or electronic means are used or, if other means of communications are used, before the expiry of a period of either at least 15 calendar days with effect from the day following the date on which the contract award decision is sent to the tenderers concerned or at least 10 calendar days with effect from the day following the date of the receipt of the contract award decision.<}73{>– ако уговор није закључен пре истека рока од најмање 10 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана када је одлука о додели уговора послата заинтересованим понуђачима ако се користи факс или неко од електронских средстава комуникације, или, ако се користе друга средства комуникације, пре истека рока од најмање 15 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана када је одлука о додели уговора послата заинтересованим понуђачима или рока од најмање 10 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана пријема одлуке о додели уговора.
	
	
	
	
	

	Члан 2д
	{0>Article 2e<}0{>Члан 2д<0}
{0>Infringements of this Directive and alternative penalties<}0{>Повреде ове директиве и алтернативне санкције<0}
1. {0>In the case of an infringement of Article 1(5), Article 2(3) or Article 2a(2) which is not covered by Article 2d(1)(b), Member States shall provide for ineffectiveness in accordance with Article 2d(1) to (3), or for alternative penalties.<}0{>У случају повреде члана 1. став 5, члана 2. став 3. или члана 2а став 2. која није обухваћена чланом 2г став 1. тачка б), државе чланице предвиђају неважност у складу са чланом 2г ст. 1–3. или алтернативне санкције.<0} {0>Member States may provide that the review body independent of the contracting authority shall decide, after having assessed all relevant aspects, whether the contract should be considered ineffective or whether alternative penalties should be imposed.<}0{>Државе чланице могу предвидети да орган надлежан за преиспитивање, независан од јавног наручиоца, након оцене свих битних аспеката, одлучује да ли уговор треба сматрати неважећим или да ли треба изрећи алтернативне санкције.<0}<0}
	Чл. 233., ст. 1. и
	Републичка комисија ће да поништи уговор о јавној набавци уколико поступајући по поднетом захтеву за заштиту права или на захтев лица из члана 211. овог закона утврди да је наручилац:

1) закључио уговор о јавној набавци применом преговарачког поступка без објављивања јавног позива, а за примену тог поступка нису постојали услови предвиђени овим законом или није објавио обавештење о спровођењу преговарачког поступка без објављивања јавног позива и одлуку о додели уговора;

2) закључио уговор о јавној набавци пре истека рока за подношење захтева за заштиту права;

3) закључио уговор о јавној набавци након подношења захтева за заштиту права, а пре одлуке Републичке комисије;

4) закључио уговор о јавној набавци супротно одлуци Републичке комисије из члана 226. овог закона; 

5) закључио уговор о јавној набавци кршећи одредбе и услове оквирног споразума или закључио уговор о јавној набавци користећи систем динамичне набавке, супротно одредбама овог закона;

6) закључио уговор без претходно спроведеног поступка јавне набавке, а који је наручилац био дужан да спроведе према одредбама овог закона;
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	ст. 6. – 9.
	У случају из става 1. тач. 2. и 3. овог члана, уколико повреде прописа о јавним набавкама које су утврђене у поступку заштите права нису битно утицале на могућност да подносиоцу захтева за заштиту права буде додељен одређени уговор о јавној набавци, Републичка комисија ће уместо поништења уговора да изрекне наручиоцу новчану казну у износу из члана 231. овог закона.

Републичка комисија неће да поништи уговор о јавној набавци ако узимајући у обзир све релевантне чињенице, тежину учињених повреда закона, радње наручиоца, као и преостало време важења уговора, утврди да би поништење уговора о јавној набавци имало несразмерне последице по рад или пословање наручиоца или интересе Републике Србије, али ће наручиоцу да изрекне новчану казну у износу до 30 % вредности закљученог уговора а не мање од износа који је прописан чланом 231. овог закона.

У случају из ст. 5. до 7. овог члана Републичка комисија ће да изрекне одговорном лицу наручиоца новчану казну у износу који је прописан чланом 231. овог закона.  

Ако Републичка комисија изрекне новчану казну из ст. 5. до 7. овог члана сходно се примењују одредбе члана 232. овог закона.
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	2. {0>Alternative penalties must be effective, proportionate and dissuasive.<}90{>Алтернативне санкције морају бити делотворне, сразмерне и одвраћајуће.<0} {0>Alternative penalties shall be:<}0{>Алтернативне санкције су:<0}
{0>— the imposition of fines on the contracting authority; or,<}0{>– изрицање новчаних казни јавном наручиоцу или<0}
{0>— the shortening of the duration of the contract.<}0{>– скраћење трајања уговора.<0}
{0>Member States may confer on the review body broad discretion to take into account all the relevant factors, including the seriousness of the infringement, the behaviour of the contracting authority and, in the cases referred to in Article 2d(2), the extent to which the contract remains in force.<}0{>Државе чланице могу органу надлежном за преиспитивање поверити широка дискрециона права да узима у обзир све битне факторе, укључујући озбиљност повреде, понашање јавног наручиоца и, у случајевима наведеним у члану 2г став 2, у којој мери уговор остаје на снази.<0}
{0>The award of damages does not constitute an appropriate penalty for the purposes of this paragraph.<}0{>Накнада штете не представља одговарајућу казну за сврхе овог става.
	Чл. 231.
	Републичка комисија ће решењем да изрекне новчану казну наручиоцу у износу од 80.000 до 1.000.000 динара и одговорном лицу наручиоца у износу од 20.000 до 80.000 динара, ако наручилац:

1) по поднетом захтеву за заштиту права не поступи на начин и у року одређеном у члану 220. став 1. овог закона; 

2) не достави додатну документацију, податке, објашњења или мишљења, у складу са захтевом Републичке комисије;

3) ако не омогући понуђачу или кандидату увид у документацију о спроведеном поступку јавне набавке.

Републичка комисија ће решењем да изрекне новчану казну подносиоцу захтева, у износу од 80.000 до 1.000.000 динара и одговорном лицу подносиоца захтева, у износу од 20.000 до 80.000 динара, ако подносилац захтева не достави додатну документацију, податке, објашњења или мишљења, у складу са захтевом Републичке комисије.
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	Чл. 232., ст. 5.
	Републичка комисија одређује висину новчане казне узимајући у обзир тежину утврђених неправилности, висину процењене вредности јавне набавке, утицај учињене неправилности на исход поступка јавне набавке и права других лица у поступку, трајање и учесталост учињених неправилности, као и спремност да се отклоне последице неправилности.
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	Члан 2ђ
	{0>Article 2f<}0{>Члан 2ђ<0}
{0>Time limits<}100{>Рокови<0}
1. {0>Member States may provide that the application for review in accordance with Article 2d(1) must be made:<}0{>Државе чланице могу предвидети да се захтев за преиспитивање у складу са чланом 2г став 1. мора поднети:<0}
{0>(a) before the expiry of at least 30 calendar days with effect from the day following the date on which:<}0{>а) пре истека најмање 30 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана када:<0}
{0>— the contracting authority published a contract award notice in accordance with Articles 35(4), 36 and 37 of Directive 2004/18/EC, provided that this notice includes justification of the decision of the contracting authority to award the contract without prior publication of a contract notice in the Official Journal of the European Union, or<}0{>– јавни наручилац објави обавештење о додели уговора у складу са чланом 35. став 4. и чл. 36. и 37. Директиве 2004/18/ЕЗ, под условом да то обавештење укључује образложење одлуке јавног наручиоца да додели уговор без претходног објављивања позива за подношење понуда у Службеном листу Европске уније или<0}
{0>— the contracting authority informed the tenderers and candidates concerned of the conclusion of the contract, provided that this information contains a summary of the relevant reasons as set out in Article 41(2) of Directive 2004/18/EC, subject to the provisions of Article 41(3) of that Directive.<}0{>– јавни наручилац обавести заинтересоване понуђаче и кандидате о закључењу уговора, под условом да то обавештење садржи сажетак битних разлога предвиђених у члану 41. став 2. Директиве 2004/18/ЕЗ, уз поштовање одредаба члана 41. став 3. те директиве.<0} {0>This option also applies to the cases referred to in Article 2b(c) of this Directive;<}0{>Ова могућност такође се примењује на случајеве наведене у члану 2б тачка в) ове директиве;<0}
{0>(b) and in any case before the expiry of a period of at least six months with effect from the day following the date of the conclusion of the contract.<}0{>б) и у сваком случају пре истека периода од најмање шест месеци, рачунајући од наредног дана од дана закључења уговора.<0}<0}
	Чл. 215., ст. 3.
	Уколико је наручилац објавио само обавештење о додели уговора, за уговоре закључене применом одредби чл. 11. до 21. овог закона, захтев за заштиту права којим се оспорава законитост закључења таквог уговора сматраће се благовременим ако је поднет најкасније у року од 30 дана од дана објављивања обавештења о додели уговора.
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	ст. 4.
	Захтев за заштиту права којим се оспорава законитост уговора који је закључен без претходно спроведеног поступка јавне набавке сматраће се благовременим ако је поднет у року од 60 дана од дана сазнања за такав уговор, а најкасније у року од шест месеци од дана закључења уговора.
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	2. {0>In all other cases, including applications for a review in accordance with Article 2e(1), the time limits for the application for a review shall be determined by national law, subject to the provisions of Article 2c.’;<}0{>У свим другим случајевима, укључујући захтеве за преиспитивање у складу са чланом 2д став 1, рокови за подношење захтева за преиспитивање одређују се националним законодавством, уз поштовање одредаба члана 2в.
	Чл. 214., ст. 1. – 4.
	Захтев за заштиту права може да се поднесе у току целог поступка јавне набавке, осим ако овим законом није другачије одређено, а најкасније у року од десет дана од дана објављивања на Порталу јавних набавки одлуке наручиоца којом се окончава поступак јавне набавке у складу са овим законом.

Захтев за заштиту права којим се оспоравају радње наручиоца у вези са одређивањем врсте поступка, садржином јавног позива и конкурсном документацијом сматраће се благовременим ако је примљен од стране наручиоца најкасније три дана пре истека рока за подношење понуда, односно пријава, без обзира на начин достављања. 

Захтев за заштиту права којим се оспоравају радње наручиоца предузете након истека рока за подношење понуда или пријава подноси се у року од десет дана од дана објављивања одлуке наручиоца на Порталу јавних набавки, односно од дана пријема одлуке у случајевима када објављивање на Порталу јавних набавки није предвиђено овим законом.

У случају преговарачког поступка без објављивања јавног позива, захтев за заштиту права којим се оспоравају радње наручиоца у вези са одређивањем врсте поступка, садржином обавештења о спровођењу преговарачког поступка, позива за подношење понуда и конкурсном документацијом сматраће се благовременим ако је примљен од стране наручиоца најкасније десет дана од дана објављивања обавештења о спровођењу преговарачког поступка, односно пријема конкурсне документације, измена и допуна конкурсне документације.  
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	Члан 3.
	{0>‘Article 3<}100{>Члан 3.<0}
{0>Corrective mechanism<}0{>Корективни механизам<0}
1. {0>The Commission may invoke the procedure provided for in paragraphs 2 to 5 when, prior to a contract being concluded, it considers that a serious infringement of Community law in the field of public procurement has been committed during a contract award procedure falling within the scope of Directive 2004/18/EC.<}0{>Комисија може применити поступак предвиђен у ст. 2–5. када пре закључења уговора сматра да је током поступка доделе уговора који спада у област примене Директиве 2004/18/ЕЗ дошло до тешке повреде права Заједнице у области јавних набавки.<0}<0}<0}
	
	
	НП
	Одредба се односи на поступање институција ЕУ.
	

	
	2. {0>The Commission shall notify the Member State concerned of the reasons which have led it to conclude that a serious infringement has been committed and request its correction by appropriate means.<}0{>Комисија обавештава заинтересовану државу чланицу о разлозима због којих је закључила да је дошло до тешке повреде и захтева њено отклањање одговарајућим средствима.<0}
	
	
	НП
	Одредба се односи на поступање институција ЕУ.
	

	
	3. {0>Within 21 calendar days of receipt of the notification referred to in paragraph 2, the Member State concerned shall communicate to the Commission:<}0{>У року од 21 календарског дана од пријема обавештења наведеног у ставу 2. заинтересована држава чланица Комисији доставља:<0}
{0>(a) its confirmation that the infringement has been corrected;<}0{>а) потврду да је повреда отклоњена;<0}
{0>(b) a reasoned submission as to why no correction has been made; or<}0{>б) образложење о томе зашто повреда није отклоњена; или<0}
{0>(c) a notice to the effect that the contract award procedure has been suspended either by the contracting authority on its own initiative or on the basis of the powers specified in Article 2(1)(a).<}0{>в) обавештење о томе да је јавни наручилац на сопствену иницијативу суспендовао поступак доделе уговора или да је тај поступак суспендован на основу овлашћења наведених у члану 2. став 1. тачка а).<0}
	
	
	НП
	Одредба се односи на поступање институција ЕУ.
	

	
	4. {0>A reasoned submission communicated pursuant to paragraph 3(b) may rely among other matters on the fact that the alleged infringement is already the subject of judicial or other review proceedings or of a review as referred to in Article 2(9).<}0{>Образложење достављено у складу са тачком б) става 3. може се, између осталог, заснивати на чињеници да је наводна повреда већ предмет судског или другог поступка преиспитивања или преиспитивања наведеног у члану 2. став 9.<0} {0>In such a case, the Member State shall inform the Commission of the result of those proceedings as soon as it becomes known.<}0{>У том случају држава чланица обавештава Комисију о резултатима тих поступака чим буду познати
	
	
	НП
	Одредба се односи на поступање институција ЕУ.
	

	
	5. {0>Where notice has been given that a contract award procedure has been suspended in accordance with paragraph 3(c), the Member State shall notify the Commission when the suspension is lifted or another contract procedure relating in whole or in part to the same subject matter is begun.<}0{>Ако је дато обавештење да је поступак доделе уговора суспендован у складу са тачком в) става 3, држава чланица обавештава Комисију када се суспензија укине или када почне други поступак јавне набавке који се у целини или делимично односи на исти предмет.<0} {0>That notification shall confirm that the alleged infringement has been corrected or include a reasoned submission as to why no correction has been made.’;<}0{>У том обавештењу потврђује се да је повреда отклоњена или се даје образложење о томе зашто није отклоњена.”
	
	
	НП
	Одредба се односи на поступање институција ЕУ.
	

	Члан 3а
	{0>‘Article 3a<}100{>Члан 3а<0}
{0>Content of a notice for voluntary ex ante transparency<}0{>Садржај обавештења о добровољној еx анте транспарентности<0}
{0>The notice referred to in the second indent of Article 2d(4), the format of which shall be adopted by the Commission in accordance with the advisory procedure referred to in Article 3b(2), shall contain the following information:<}0{>Обавештење наведено у члану 2г став 4. алинеја друга, чији облик утврђује Комисија у складу са саветодавним поступком наведеним у члану 3б став 2, садржи следеће информације:<0}
{0>(a) the name and contact details of the contracting authority;<}70{>а) назив и контакт податке јавног наручиоца;<0}
{0>(b) a description of the object of the contract;<}0{>б) опис предмета уговора;<0}
{0>(c) a justification of the decision of the contracting authority to award the contract without prior publication of a contract notice in the Official Journal of the European Union;<}0{>в) образложење одлуке јавног наручиоца да уговор додели без претходног објављивања позива за подношење понуда у Службеном листу Европске уније.<0}
{0>(d) the name and contact details of the economic operator in favour of whom a contract award decision has been taken; and<}0{>г) назив и контакт податке привредног субјекта у чију корист је донета одлука о додели уговора; и<0}
{0>(e) where appropriate, any other information deemed useful by the contracting authority.<}0{>д) по потреби, остале информације које јавни наручилац сматра корисним.<0}
	Прилог 4 Део И
	Обавештење за добровољну претходну транспарентност
	ПУ
	
	

	Члан 3б
	{0>Article 3b<}0{>Члан 3б<0}
{0>Committee procedure<}100{>Поступак одбора<0}
1. {0>The Commission shall be assisted by the Advisory Committee for Public Contracts set up by Article 1 of Council Decision 71/306/EEC of 26 July 1971 (*) (hereinafter referred to as the Committee).<}72{>Комисији помаже Саветодавни одбор за уговоре о јавним набавкама, који је основан чланом 1. Одлуке Савета 71/306/ЕЕЗ од 26. јула 1971. године (*) (у даљем тексту: Одбор).<0}
	
	
	НП
	Одредба се односи на поступање институција ЕУ.
	

	
	2. {0>Where reference is made to this paragraph, Articles 3 and 7 of Council Decision 1999/468/EC of 28 June 1999 laying down the procedures for the exercise of implementing powers conferred on the Commission (**) shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.<}99{>Ако се упућује на овај став, примењују се чл. 3. и 7. Одлуке Савета 1999/468/ЕЗ од 28. јуна 1999. године о утврђивању поступака за вршење спроведбених овлашћења поверених Комисији (**), при чему се имају у виду одредбе члана 8. те одлуке.<0}

	
	
	НП
	Одредба се односи на поступање институција ЕУ.
	

	Члан 4.
	{0>‘Article 4<}100{>Члан 4.<0}
{0>Implementation<}100{>Спровођење<0}
1. {0>The Commission may request the Member States, in consultation with the Committee, to provide it with information on the operation of national review procedures.<}0{>Комисија може, уз консултовање са Одбором, затражити од држава чланица да јој доставе информације о функционисању националних поступака преиспитивања.<0}
2. {0>Member States shall communicate to the Commission on an annual basis the text of all decisions, together with the reasons therefor, taken by their review bodies in accordance with Article 2d(3).’;<}0{>Државе чланице једном годишње достављају Комисији текст свих одлука које су донели њихови органи надлежни за преиспитивање у складу са чланом 2г став 3, уз навођење разлога за те одлуке.
	
	
	НП
	Одредба се односи на поступање институција ЕУ и на обавезе државе члана да обавештава институције ЕУ. 
	

	Члан 4а
	{0>‘Article 4a<}100{>,Члан 4а<0}
{0>Review<}100{>Преиспитивање<0}
{0>No later than 20 December 2012, the Commission shall review the implementation of this Directive and report to the European Parliament and to the Council on its effectiveness, and in particular on the effectiveness of the alternative penalties and time limits.’.<}0{>Најкасније до 20. децембра 2012. године Комисија ће преиспитати спровођење ове директиве и известити Европски парламент и Савет о њеној делотворности, а нарочито о делотворности алтернативних санкција и рокова.
	
	
	НП
	Одредба се односи на поступање институција ЕУ.
	

	
	Измењена Директива 92/13/ЕЕЗ
	
	
	
	
	

	Члан 1.
	{0>Scope and availability of review procedures<}100{>Област примене и доступност поступака преиспитивања<0}
1. {0>This Directive applies to contracts referred to in Directive 2004/17/EC of the European Parliament and of the Council of 31 March 2004 coordinating the procurement procedures of entities operating in the water, energy, transport and postal services sectors (*), unless such contracts are excluded in accordance with Article 5(2), Articles 18 to 26, Articles 29 and 30 or Article 62 of that Directive.<}0{>Ова директива примењује се на уговоре наведене у Директиви 2004/17/ЕЗ Европског парламента и Савета од 31. марта 2004. године о координацији поступака јавне набавке субјеката који послују у секторима водопривреде, енергетике, транспорта и поштанских услуга (*), осим ако су ти уговори изузети у складу са чланом 5. став 2, чл. 18–26, чл. 29. и 30. или чланом 62. те директиве.<0}
{0>Contracts within the meaning of this Directive include supply, works and service contracts, framework agreements and dynamic purchasing systems.<}75{>Уговори у смислу ове директиве обухватају уговоре о јавним набавкама добара, радова и услуга, оквирне споразуме и динамичне системе набавке.<0}
{0>Member States shall take the measures necessary to ensure that, as regards contracts falling within the scope of Directive 2004/17/EC, decisions taken by contracting entities may be reviewed effectively and, in particular, as rapidly as possible in accordance with the conditions set out in Articles 2 to 2f of this Directive, on the grounds that such decisions have infringed Community law in the field of procurement or national rules transposing that law.<}95{>Државе чланице предузимају неопходне мере како би обезбедиле да се, када је реч о уговорима који спадају у област примене Директиве 2004/17/ЕЗ, одлуке које доносе наручиоци могу преиспитати делотворно и, нарочито, што је брже могуће у складу са условима утврђеним у чл. 2–2ђ ове директиве, на основу тога што се тим одлукама крши право Заједнице у области јавних набавки или национални прописи којима се оно преноси.<0}
<0}
	Чл. 204., ст. 1.
	Поступак заштите права представља поступак правне заштите поводом поступка јавне набавке у складу са овим законом, поступка за доделу уговора у складу са законом којим се уређују јавно-приватна партнерства и концесије, као и у другим случајевима у складу са законом, који чине:

1) претходни поступак, који спроводи наручилац и
2) поступак пред Републичком комисијом.
	ПУ
	
	

	
	2. {0>Member States shall ensure that there is no discrimination between undertakings likely to make a claim in respect of harm in the context of a procedure for the award of a contract as a result of the distinction made by this Directive between national rules implementing Community law and other national rules.<}83{>Државе чланице се старају да нема дискриминације између предузећа која би могла да поднесу захтев за накнаду штете у контексту поступка доделе уговора, која произлази из разлике коју ова директива прави између националних прописа којима се спроводи право Заједнице и других националних прописа.<0}
	Чл. 205.

Чл. 208.
	Заштита права у поступцима јавних набавки заснива се на начелима законитости, ефикасности, приступачности, контрадикторности и писмености. 

Начела из става 1. овог члана сходно се примењују и у другим поступцима из надлежности Републичке комисије.

Свако лице које је заинтересовано за доделу уговора има право да учествује у поступку заштите права под истим условима, у складу са законом, као и право на правичну правну заштиту.
	ПУ
	
	

	
	3. {0>Member States shall ensure that the review procedures are available, under detailed rules which the Member States may establish, at least to any person having or having had an interest in obtaining a particular contract and who has been or risks being harmed by an alleged infringement.<}100{>Државе чланице обезбеђују да поступци преиспитивања буду на располагању, према детаљним правилима које државе чланице могу утврдити, бар сваком лицу које има или је имало интерес да добије одређени уговор и које је претрпело или би могло претрпети штету због наводне повреде.<0}
	Чл. 211., ст. 1. и
	Захтев за заштиту права може да поднесе привредни субјект, кандидат, односно понуђач који је имао или има интерес за доделу одређеног уговора, односно оквирног споразума и који указује да је због поступања наручиоца противно одредбама овог закона оштећен или би могла да настане штета услед доделе уговора, односно оквирног споразума противно одредбама овог закона (у даљем тексту: подносилац захтева). 
	ПУ
	
	

	
	
	ст. 2.
	Захтев за заштиту права у јавном интересу подноси Канцеларија за јавне набавке, Државна ревизорска институција и правобранилаштво, када у вршењу својих овлашћења сазнају за неправилности у поступцима јавних набавки.
	ПУ
	
	

	
	4. {0>Member States may require that the person wishing to use a review procedure has notified the contracting entity of the alleged infringement and of his intention to seek review, provided that this does not affect the standstill period in accordance with Article 2a(2) or any other time limits for applying for review in accordance with Article 2c.<}99{>Државе чланице могу захтевати да лице које жели да користи поступак преиспитивања обавести наручиоца о наводној повреди и о својој намери да тражи преиспитивање, под условом да то не утиче на период мировања у складу са чланом 2а став 2. или на друге рокове за подношење захтева за преиспитивање у складу са чланом 2в.<0}
	Чл. 213.
	Захтев за заштиту права подноси се електронским путем преко Портала јавних набавки истовремено наручиоцу и Републичкој комисији, односно у писаном облику, непосредном предајом или препорученом поштом наручиоцу, у ком случају је подносилац захтева дужан да копију захтева достави Републичкој комисији.
	ПУ
	
	

	
	5. {0>Member States may require that the person concerned first seek review with the contracting entity.<}94{>Државе чланице могу захтевати да заинтересовано лице преиспитивање прво затражи код наручиоца.<0} {0>In that case, Member States shall ensure that the submission of such an application for review results in immediate suspension of the possibility to conclude the contract.<}100{>У том случају, државе чланице обезбеђују да подношење таквог захтева за преиспитивање одмах доводи до суспензије могућности закључења уговора.<0}{0>The suspension referred to in the first subparagraph shall not end before the expiry of a period of at least 10 calendar days with effect from the day following the date on which the contracting entity has sent a reply if fax or electronic means are used, or, if other means of communication are used, before the expiry of a period of either at least 15 calendar days with effect from the day following the date on which the contracting entity has sent a reply or at least 10 calendar days with effect from the day following the date of the receipt of a reply.<}96{>
	Чл. 213. и
	Захтев за заштиту права подноси се електронским путем преко Портала јавних набавки истовремено наручиоцу и Републичкој комисији, односно у писаном облику, непосредном предајом или препорученом поштом наручиоцу, у ком случају је подносилац захтева дужан да копију захтева достави Републичкој комисији.
	ПУ
	
	

	
	
	чл. 216., ст. 1.
	Подношење захтева за заштиту права задржава наставак поступка јавне набавке од стране наручиоца до окончања поступка заштите права, осим у случају преговарачког поступка из члана 61. став 1. тачка 2) овог закона.
	ПУ
	
	

	
	{0>Member States shall decide on the appropriate means of communication, including fax or electronic means, to be used for the application for review provided for in the first subparagraph.<}100{>Државе чланице одлучују о одговарајућим средствима комуникације, укључујући факс или електронска средства, која ће се користити за захтев за преиспитивање који је предвиђен у подставу 1.<0}
	Чл. 213.
	Захтев за заштиту права подноси се електронским путем преко Портала јавних набавки истовремено наручиоцу и Републичкој комисији, односно у писаном облику, непосредном предајом или препорученом поштом наручиоцу, у ком случају је подносилац захтева дужан да копију захтева достави Републичкој комисији.
	ПУ
	
	

	
	Суспензија из подстава 1. не престаје пре истека рока од најмање 10 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана када наручилац пошаље одговор ако се користи факс или неко од електронских средстава, или, ако се користе друга средства комуникације, пре истека рока од најмање 15 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана када наручилац пошаље одговор или рока од најмање 10 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана пријема одговора.
	Чл. 216., ст. 1.
	Подношење захтева за заштиту права задржава наставак поступка јавне набавке од стране наручиоца до окончања поступка заштите права, осим у случају преговарачког поступка из члана 61. став 1. тачка 2) овог закона.
	ПУ
	
	

	Члан 2.
	{0>Article 2<}100{>Члан 2.<0}
{0>Requirements for review procedures<}0{>Захтеви за поступке преиспитивања<0}
1. {0>Member States shall ensure that the measures taken concerning the review procedures specified in Article 1 include provision for powers to:<}0{>Државе чланице обезбеђују да мере предузете у вези са поступцима преиспитивања предвиђеним у члану 1. укључују одредбе за овлашћења да се:<0}
{0>(a) take, at the earliest opportunity and by way of interlocutory procedures, interim measures with the aim of correcting the alleged infringement or preventing further damage to the interests concerned, including measures to suspend or to ensure the suspension of the procedure for the award of a public contract or the implementation of any decision taken by the contracting authority;<}0{>а) првом приликом, и то поступком претходног решавања, предузму привремене мере како би се отклониле наводна повреда или спречила даља штета за дате интересе, укључујући мере за суспензију или којима се обезбеђује суспензија поступка доделе уговора о јавним набавкама или спровођење било које одлуке секторског наручиоца;<0}{0>(c) award damages to persons harmed by an infringement.<}0{><0}
	Чл. 216., ст. 1., 
	Подношење захтева за заштиту права задржава наставак поступка јавне набавке од стране наручиоца до окончања поступка заштите права, осим у случају преговарачког поступка из члана 61. став 1. тачка 2) овог закона.
	ПУ
	
	

	
	
	ст. 5.
	Ако је захтев за заштиту права поднет након закључења уговора у складу са чланом 151. став 2. тач. 1) до 3) овог закона, наручилац не може да настави извршење уговора о јавној набавци до доношења одлуке о поднетом захтеву за заштиту права, осим ако су испуњени услови из става 2. овог члана и ако Републичка комисија на предлог наручиоца не одлучи другачије.
	ПУ
	
	

	
	
	и ст. 6.
	Ако је захтев за заштиту права поднет у случају спровођења преговарачког поступка из члана 61. став 1. тачка 2) овог закона, подносилац захтева може да предложи да Републичка комисија донесе решење којим се забрањује наручиоцу да настави поступак јавне набавке, односно закључи или изврши уговор о јавној набавци. Подносилац захтева образложени предлог истовремено доставља и наручиоцу, који своје изјашњење може да достави Републичкој комисији у року од три дана од дана пријема предлога.
	ПУ
	
	

	
	{0>(b) either set aside or ensure the setting aside of decisions taken unlawfully, including the removal of discriminatory technical, economic or financial specifications in the invitation to tender, the contract documents or in any other document relating to the contract award procedure;<}0{>б) поништи или обезбеди поништење незаконито донетих одлука, укључујући уклањање дискриминаторских техничких, економских или финансијских спецификација у позиву за подношење понуда, периодичном индикативном обавештењу, обавештењу о успостављању система квалификације, позиву за подношење понуда, конкурсној документацији или било којем другом документу који се односи на поступак доделе уговора;<0}
	Чл. 226., ст. 4., т. 1.
	Републичка комисија решењем:

1) усваја захтев за заштиту права као основан и у целини или делимично поништава поступак јавне набавке;
	ПУ
	
	

	
	в) првом приликом, и то поступком претходног решавања, те ако је потребно коначног решавања, предузму мере различите од оних наведених у тачкама (а) и (б) како би се отклониле идентификоване повреде и спречила штета за дате интересе; посебно, налагање плаћања одређеног износа у случајевима кад повреде нису биле исправљене или спречене.
	Чл. 216., ст. 1., 
	Подношење захтева за заштиту права задржава наставак поступка јавне набавке од стране наручиоца до окончања поступка заштите права, осим у случају преговарачког поступка из члана 61. став 1. тачка 2) овог закона.
	ПУ
	
	

	
	
	ст. 5.
	Ако је захтев за заштиту права поднет након закључења уговора у складу са чланом 151. став 2. тач. 1) до 3) овог закона, наручилац не може да настави извршење уговора о јавној набавци до доношења одлуке о поднетом захтеву за заштиту права, осим ако су испуњени услови из става 2. овог члана и ако Републичка комисија на предлог наручиоца не одлучи другачије.
	ПУ
	
	

	
	
	и ст. 6.
	Ако је захтев за заштиту права поднет у случају спровођења преговарачког поступка из члана 61. став 1. тачка 2) овог закона, подносилац захтева може да предложи да Републичка комисија донесе решење којим се забрањује наручиоцу да настави поступак јавне набавке, односно закључи или изврши уговор о јавној набавци. Подносилац захтева образложени предлог истовремено доставља и наручиоцу, који своје изјашњење може да достави Републичкој комисији у року од три дана од дана пријема предлога.
	ПУ
	
	

	
	
	Чл. 226., ст. 4., т. 7.
	Републичка комисија решењем:

7) изриче новчане казне;
	ПУ
	
	

	
	Државе чланице могу извршити овај избор било за све секторске наручиоце или за категорије секторских наручиоца дефинисане на основу објективних критеријума, у сваком случају очувајући ефикасност мера утврђених да спрече штету за дате интересе
	
	
	НП
	Одредба се односи на опције које држава није обавезна да примени.
	

	
	(д) те да се, у оба горе наведена случаја, додели накнада штете лицима која су оштећена повредом.
	Чл. 229.
	Право на накнаду штете која је настала због повреде овог закона, може се остварити у поступку пред надлежним судом.
	ПУ
	
	

	
	Када се захтева накнада штете на основу тога што је одлука донесена на незаконит начин, државе чланице могу, тамо где њихов интерни законски систем то захтева те су обезбеђена тела која имају потребна овлашћења у ту сврху, одредити да се побијана одлука прво мора укинути или прогласити илегалном.
	
	
	НП
	Одредба се односи на опције које држава није обавезна да примени.
	

	
	2. {0>The powers specified in paragraph 1 and Articles 2d and 2e may be conferred on separate bodies responsible for different aspects of the review procedure.<}100{>Овлашћења наведена у ставу 1. и чл. 2г и 2д могу се поверити посебним органима надлежним за различите аспекте поступка преиспитивања.<0}<0}
	
	
	НП
	Одредба се односи на опције које држава није обавезна да примени.
	

	
	3. {0>When a body of first instance, which is independent of the contracting entity, reviews a contract award decision, Member States shall ensure that the contracting entity cannot conclude the contract before the review body has made a decision on the application either for interim measures or for review.<}97{>Када првостепени орган, независан од наручиоца, преиспитује одлуку о додели уговора, државе чланице обезбеђују да наручилац не може закључити уговор пре него што орган надлежан за преиспитивање донесе одлуку о захтеву за привремене мере или за преиспитивање.<0} {0>The suspension shall end no earlier than the expiry of the standstill period referred to in Article 2a(2) and Article 2d(4) and (5).<}100{>Суспензија не може престати пре истека периода мировања наведеног у члану 2а став 2. и члану 2г ст. 4. и 5.<0}
	Чл. 216., ст. 1.
	Подношење захтева за заштиту права задржава наставак поступка јавне набавке од стране наручиоца до окончања поступка заштите права, осим у случају преговарачког поступка из члана 61. став 1. тачка 2) овог закона.
	ПУ
	
	

	
	{0>3a. Except where provided for in paragraph 3 and Article 1(5), review procedures need not necessarily have an automatic suspensive effect on the contract award procedures to which they relate.<}98{>3а. Осим у случајевима предвиђеним у ставу 3. и члану 1. став 5, поступци преиспитивања не морају нужно имати аутоматско суспензивно дејство на поступке доделе уговора на које се односи.<0}
	Чл. 216., ст. 1.
	Подношење захтева за заштиту права задржава наставак поступка јавне набавке од стране наручиоца до окончања поступка заштите права, осим у случају преговарачког поступка из члана 61. став 1. тачка 2) овог закона.
	ПУ
	
	

	
	4. {0>Member States may provide that the body responsible for review procedures may take into account the probable consequences of interim measures for all interests likely to be harmed, as well as the public interest, and may decide not to grant such measures when their negative consequences could exceed their benefits.<}100{>Државе чланице могу предвидети да орган надлежан за поступке преиспитивања може узети у обзир вероватне последице привремених мера на све интересе који могу бити оштећени, као и на јавни интерес, и да може одлучити да не уведе те мере ако би њихове негативне последице могле бити веће од њихове предности.<0}
{0>A decision not to grant interim measures shall not prejudice any other claim of the person seeking such measures.’;<}99{>Одлука да се не одобре привремене мере не сме довести у питање било који други захтев лица које тражи такве мере.<0}{0>(c) paragraph 6 shall be replaced by the following:<}100{><0}
	Чл. 216., ст. 2.
	Републичка комисија, на образложени предлог наручиоца, може да дозволи наручиоцу да настави спровођење поступка јавне набавке пре окончања поступка заштите права уколико докаже или учини вероватним постојање разлога који се односе на могућност настанка штете која је несразмерно већа од вредности предмета јавне набавке, заштиту јавног интереса, могуће угрожавање живота, здравља људи, животне средине или друге озбиљне опасности.
	ПУ
	
	

	
	5. Износ који треба да се плати у складу са ставом 1 (ц) мора бити постављен на довољно високом нивоу да одврати секторског наручиоца од чињења повреде или да истраје у њему. Исплата те суме може да буде у зависности од коначне одлуке да је повреда заиста наступила.
	Чл. 231.
	Републичка комисија ће решењем да изрекне новчану казну наручиоцу у износу од 80.000 до 1.000.000 динара и одговорном лицу наручиоца у износу од 20.000 до 80.000 динара, ако наручилац:

1) по поднетом захтеву за заштиту права не поступи на начин и у року одређеном у члану 220. став 1. овог закона; 

2) не достави додатну документацију, податке, објашњења или мишљења, у складу са захтевом Републичке комисије;

3) ако не омогући понуђачу или кандидату увид у документацију о спроведеном поступку јавне набавке.

Републичка комисија ће решењем да изрекне новчану казну подносиоцу захтева, у износу од 80.000 до 1.000.000 динара и одговорном лицу подносиоца захтева, у износу од 20.000 до 80.000 динара, ако подносилац захтева не достави додатну документацију, податке, објашњења или мишљења, у складу са захтевом Републичке комисије.
	ПУ
	
	

	
	{0>‘6. Except where provided for in Articles 2d to 2f, the effects of the exercise of the powers referred to in paragraph 1 of this Article on a contract concluded subsequent to its award shall be determined by national law.<}97{>6. Осим у случајевима предвиђеним у чл. 2г–2ђ, дејство вршења овлашћења наведених у ставу 1. овог члана на уговор закључен након његове доделе утврђује се националним законодавством.<0}
{0>Furthermore, except where a decision must be set aside prior to the award of damages, a Member State may provide that, after the conclusion of a contract in accordance with Article 1(5), paragraph 3 of this Article or Articles 2a to 2f, the powers of the body responsible for review procedures shall be limited to awarding damages to any person harmed by an infringement.’;<}99{>Поред тога, осим када се одлука мора укинути пре накнаде штете, држава чланица може предвидети да се након закључења уговора у складу са чланом 1. став 5, ставом 3. овог члана или чл. 2а–2ђ овлашћења органа надлежног за поступак преиспитивања ограничавају на доделу накнаде штете лицима оштећеним повредом.<0}{0>(d) in the first subparagraph of paragraph 9, the words ‘court or tribunal within the meaning of Article 177 of the Treaty’ shall be replaced by the words ‘court or tribunal within the meaning of Article 234 of the Treaty’;<}0{>
	
	
	НП
	Одредба се односи на опције које држава није обавезна да примени.
	

	
	7. Када је поднесен захтев за накнаду штете која представља трошкове припреме понуде или учешћа у поступку за доделу, од лица које поставља захтев биће потребно само да докаже повреду права Заједнице у области набавке или националних правила којима се спроводи то право те да би имао стварне шансе за добијање уговора и да је, као последица те повреде, та шанса угрожена.
	Чл. 138.
	Трошкове припремања и подношења понуде сноси искључиво понуђач и не може да тражи од наручиоца накнаду трошкова. 

Изузетно од става 1. овог члана, ако је поступак јавне набавке обустављен из разлога који су на страни наручиоца, наручилац је дужан да понуђачу надокнади трошкове израде узорка или модела, ако су израђени у складу са техничким спецификацијама наручиоца и трошкове прибављања средстава обезбеђења, под условом да је понуђач тражио накнаду тих трошкова у својој понуди.
	ПУ
	
	

	
	8. {0>Member States shall ensure that decisions taken by bodies responsible for review procedures can be effectively enforced.<}0{>Државе чланице обезбеђују да се одлуке које доноси орган надлежан за поступке преиспитивања могу делотворно извршавати.<0}
	Чл. 207., ст. 2.
	Одлуке донете у поступку заштите права треба да буду ефикасно спроведене.
	ПУ
	
	

	
	
	Чл. 230.
	Наручилац је дужан да поступи у складу са налозима Републичке комисије садржаним у њеној одлуци.

Републичка комисија може да захтева од наручиоца да поднесе извештај о спровођењу одлуке Републичке комисије. 

Наручилац је дужан да извештај из става 2. овог члана поднесе у року који одређује Републичка комисија.
	ПУ
	
	

	
	9. {0>Where bodies responsible for review procedures are not judicial in character, written reasons for their decisions shall always be given.<}0{>Када органи надлежни за поступке преиспитивања нису по својој природи судски, увек морају дати писмено образложење својих одлука.<0} {0>Furthermore, in such a case, provision must be made to guarantee procedures whereby any allegedly illegal measure taken by the review body or any alleged defect in the exercise of the powers conferred on it can be the subject of judicial review or review by another body which is a court or tribunal within the meaning of Article 234 of the Treaty and independent of both the contracting authority and the review body.<}0{>Осим тога, у таквом случају морају се предвидети поступци којима се гарантује да свака наводно незаконита мера коју донесе орган надлежан за преиспитивање или свака наводна неправилност у вршењу овлашћења која су му поверена може бити предмет судског преиспитивања или преиспитивања од стране другог органа који је суд или трибунал у смислу члана 234. Уговора и који је независан и од јавног наручиоца и од органа надлежног за преиспитивање.<0}{0>The members of such an independent body shall be appointed and leave office under the same conditions as members of the judiciary as regards the authority responsible for their appointment, their period of office, and their removal.<}0{><0}
	Чл. 226., ст. 5.
	Републичка комисија је дужна да образложи своју одлуку и може наручиоцу да наложи предузимање одређених радњи у року који не може бити дужи од 25 дана у циљу правилног и законитог окончања поступка јавне набавке.
	ПУ
	
	

	
	
	Чл. 228., ст. 2.
	Против одлуке Републичке комисије може да се покрене управни спор у року од 15 дана од дана пријема одлуке.
	ПУ
	
	

	Члан 2а
	{0>‘Article 2a<}100{>Члан 2а<0}
{0>Standstill period<}100{>Период мировања<0}
1. {0>The Member States shall ensure that the persons referred to in Article 1(3) have sufficient time for effective review of the contract award decisions taken by contracting entities, by adopting the necessary provisions respecting the minimum conditions set out in paragraph 2 of this Article and in Article 2c.<}99{>Државе чланице се старају о томе да лица наведена у члану 1. став 3. имају довољно времена за делотворно преиспитивање одлука наручилаца о додели уговора, тако што доносе неопходне прописе уз поштовање минималних услова утврђених у ставу 2. овог члана и у члану 2в.<0}
<0}
	Чл. 214., ст.1.
	Захтев за заштиту права може да се поднесе у току целог поступка јавне набавке, осим ако овим законом није другачије одређено, а најкасније у року од десет дана од дана објављивања на Порталу јавних набавки одлуке наручиоца којом се окончава поступак јавне набавке у складу са овим законом.
	ПУ
	
	

	
	
	ст.3.
	Захтев за заштиту права којим се оспоравају радње наручиоца предузете након истека рока за подношење понуда или пријава подноси се у року од десет дана од дана објављивања одлуке наручиоца на Порталу јавних набавки, односно од дана пријема одлуке у случајевима када објављивање на Порталу јавних набавки није предвиђено овим законом.
	ПУ
	
	

	
	
	ст.4.
	У случају преговарачког поступка без објављивања јавног позива, захтев за заштиту права којим се оспоравају радње наручиоца у вези са одређивањем врсте поступка, садржином обавештења о спровођењу преговарачког поступка, позива за подношење понуда и конкурсном документацијом сматраће се благовременим ако је примљен од стране наручиоца најкасније десет дана од дана објављивања обавештења о спровођењу преговарачког поступка, односно пријема конкурсне документације, измена и допуна конкурсне документације.
	ПУ
	
	

	
	2. {0>A contract may not be concluded following the decision to award a contract falling within the scope of Directive 2004/17/EC before the expiry of a period of at least 10 calendar days with effect from the day following the date on which the contract award decision is sent to the tenderers and candidates concerned if fax or electronic means are used or, if other means of communication are used, before the expiry of a period of either at least 15 calendar days with effect from the day following the date on which the contract award decision is sent to the tenderers and candidates concerned or at least 10 calendar days with effect from the day following the date of the receipt of the contract award decision.<}100{>Уговор се не сме закључити након одлуке о додели уговора који спада у област примене Директиве 2004/17/ЕЗ пре истека рока од најмање 10 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана када је одлука о додели уговора послата заинтересованим понуђачима и кандидатима ако се користи факс или неко од електронских средстава комуникације, или, ако се користе друга средства комуникације, пре истека рока од најмање 15 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана када је одлука о додели уговора послата заинтересованим понуђачима и кандидатима или рока од најмање 10 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана пријема одлуке о додели уговора.<0}
{0>Tenderers shall be deemed to be concerned if they have not yet been definitively excluded.<}100{>Сматра се да су понуђачи заинтересовани ако још нису коначно искључени.<0} {0>An exclusion is definitive if it has been notified to the tenderers concerned and has either been considered lawful by an independent review body or can no longer be subject to a review procedure.<}100{>Искључење је коначно ако су о њему обавештени заинтересовани понуђачи и ако га независан орган надлежан за преиспитивање сматра законитим или ако више не може бити предмет поступка преиспитивања.<0}
{0>Candidates shall be deemed to be concerned if the contracting entity has not made available information about the rejection of their application before the notification of the contract award decision to the tenderers concerned.<}98{>Сматра се да су кандидати заинтересовани ако им наручилац није пружио информације о одбијању њихових захтева пре обавештавања заинтересованих понуђача о одлуци о додели уговора.<0}
{0>The communication of the award decision to each tenderer and candidate concerned shall be accompanied by the following:<}100{>Обавештење о одлуци о додели уговора сваком заинтересованом понуђачу и кандидату праћено је:<0}
{0>— a summary of the relevant reasons as set out in Article 49(2) of Directive 2004/17/EC, and,<}0{>– сажетком битних разлога предвиђених у члану 49. став 2. Директиве 2004/17/ЕЗ и<0}
{0>— a precise statement of the exact standstill period applicable pursuant to the provisions of national law transposing this paragraph.<}100{>– тачним навођењем периода мировања који се примењује у складу са одредбама националног законодавства којима се преноси овај став.
	Чл. 151., ст. 1.
	Наручилац може да закључи уговор о јавној набавци, односно оквирни споразум, након доношења одлуке о додели уговора, односно одлуке о закључењу оквирног споразума и ако у року предвиђеном овим законом није поднет захтев за заштиту права или је захтев за заштиту права коначном одлуком одбачен или одбијен, као и ако је поступак заштите права обустављен.
	ПУ
	
	

	
	
	Чл. 214., ст. 1.
	Захтев за заштиту права може да се поднесе у току целог поступка јавне набавке, осим ако овим законом није другачије одређено, а најкасније у року од десет дана од дана објављивања на Порталу јавних набавки одлуке наручиоца којом се окончава поступак јавне набавке у складу са овим законом.
	ПУ
	
	

	
	
	Чл. 146., ст. 4.
	Одлука о додели уговора мора да буде образложена и да садржи нарочито податке из извештаја о поступку јавне набавке и упутство о правном средству.
	ПУ
	
	

	Члан 2б
	{0>Article 2b<}100{>Члан 2б<0}

{0>Derogations from the standstill period<}100{>Одступања од периода мировања<0}
{0>Member States may provide that the periods referred to in Article 2a(2) of this Directive do not apply in the following cases:<}100{>Државе чланице могу предвидети да се рокови наведени у члану 2а став 2. ове директиве не примењују у следећим случајевима:<0}
{0>(a) if Directive 2004/17/EC does not require prior publication of a notice in the Official Journal of the European Union;<}95{>а) ако Директива 2004/17/ЕЗ не захтева претходно објављивање обавештења у Службеном листу Европске уније;<0}
{0>(b) if the only tenderer concerned within the meaning of Article 2a(2) of this Directive is the one who is awarded the contract and there are no candidates concerned;<}100{>б) ако је једини заинтересовани понуђач у смислу члана 2а став 2. ове директиве онај коме је додељен уговор и не постоје заинтересовани кандидати;<0}
{0>(c) in the case of specific contracts based on a dynamic purchasing system as provided for in Article 15 of Directive 2004/17/EC.<}0{>в) у случају посебних уговора на основу динамичног система набавке предвиђеног у члану 15. Директиве 2004/17/ЕЗ.<0}
	Чл. 151., ст. 2.
	Наручилац може да закључи уговор о јавној набавци и пре истека рока за подношење захтева за заштиту права: 

1) на основу оквирног споразума; 

2) у случају примене система динамичне набавке; 

3) ако је поднета само једна понуда, која је уједно и изабрана; 

4) у случају примене преговарачког поступка без претходног објављивања јавног позива из члана 61. став 1. тачка 2) овог закона.
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	{0>If this derogation is invoked, Member States shall ensure that the contract is ineffective in accordance with Articles 2d and 2f of this Directive where:<}100{>Ако се ово одступање користи, државе чланице обезбеђују да уговор буде неважећи у складу са чл. 2г и 2ђ ове директиве у случајевима:<0}
{0>— there is an infringement of Article 15(5) or (6) of Directive 2004/17/EC, and,<}0{>– ако постоји повреда члана 15. ст. 5. или 6. Директиве 2004/17/ЕЗ и<0}
{0>— the contract value is estimated to be equal to or to exceed the thresholds set out in Article 16 of Directive 2004/17/EC.<}100{>– ако је процењена вредност уговора једнака праговима утврђеним у члану 16. Директиве 2004/17/ЕЗ или је већа од њих.<0}
	Чл. 233., ст. 1., т. 5.
	Републичка комисија ће да поништи уговор о јавној набавци уколико поступајући по поднетом захтеву за заштиту права или на захтев лица из члана 211. овог закона утврди да је наручилац:

5) закључио уговор о јавној набавци кршећи одредбе и услове оквирног споразума или закључио уговор о јавној набавци користећи систем динамичне набавке, супротно одредбама овог закона;
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	Члан 2в
	{0>Article 2c<}100{>Члан 2в<0}
{0>Time limits for applying for review<}100{>Рокови за подношење захтева за преиспитивање<0}
{0>Where a Member State provides that any application for review of a contracting entity's decision taken in the context of, or in relation to, a contract award procedure falling within the scope of Directive 2004/17/EC must be made before the expiry of a specified period, this period shall be at least 10 calendar days with effect from the day following the date on which the contracting entity's decision is sent to the tenderer or candidate if fax or electronic means are used or, if other means of communication are used, this period shall be either at least 15 calendar days with effect from the day following the date on which the contracting entity's decision is sent to the tenderer or candidate or at least 10 calendar days with effect from the day following the date of receipt of the contracting entity's decision.<}97{>Када држава чланица предвиди да се сви захтеви за преиспитивање одлуке наручиоца донете у оквиру или у односу на поступак доделе уговора који спада у област примене Директиве 2004/17/ЕЗ морају поднети пре истека одређеног рока, тај рок износи најмање 10 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана када је одлука наручиоца послата понуђачу или кандидату ако се користи факс или неко од електронских средстава комуникације, или, ако се користе друга средства комуникације, тај рок износи најмање 15 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана када је одлука наручиоца послата понуђачу или кандидату или рока од најмање 10 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана пријема одлуке наручиоца.<0} {0>The communication of the contracting entity's decision to each tenderer or candidate shall be accompanied by a summary of the relevant reasons.<}96{>Уз обавештење о одлуци наручиоца сваком понуђачу или кандидату прилаже се и сажетак битних разлога.<0} {0>In the case of an application for a review concerning decisions referred to in Article 2(1)(b) of this Directive that are not subject to a specific notification, the time period shall be at least 10 calendar days from the date of the publication of the decision concerned.<}99{>У случају захтева за преиспитивање који се односе на одлуке наведене у члану 2. став 1. тачка б) ове директиве за које не важи обавеза посебног обавештавања, рок износи најмање 10 календарских дана од дана објављивања дате одлуке.<0}
	Чл. 214., ст.1.
	Захтев за заштиту права може да се поднесе у току целог поступка јавне набавке, осим ако овим законом није другачије одређено, а најкасније у року од десет дана од дана објављивања на Порталу јавних набавки одлуке наручиоца којом се окончава поступак јавне набавке у складу са овим законом.
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	ст.3.
	Захтев за заштиту права којим се оспоравају радње наручиоца предузете након истека рока за подношење понуда или пријава подноси се у року од десет дана од дана објављивања одлуке наручиоца на Порталу јавних набавки, односно од дана пријема одлуке у случајевима када објављивање на Порталу јавних набавки није предвиђено овим законом.
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	ст.4.
	У случају преговарачког поступка без објављивања јавног позива, захтев за заштиту права којим се оспоравају радње наручиоца у вези са одређивањем врсте поступка, садржином обавештења о спровођењу преговарачког поступка, позива за подношење понуда и конкурсном документацијом сматраће се благовременим ако је примљен од стране наручиоца најкасније десет дана од дана објављивања обавештења о спровођењу преговарачког поступка, односно пријема конкурсне документације, измена и допуна конкурсне документације.
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	Члан 2г
	{0>Article 2d<}100{>Члан 2г<0}
{0>Ineffectiveness<}100{>Неважност<0}
1. {0>Member States shall ensure that a contract is considered ineffective by a review body independent of the contracting entity or that its ineffectiveness is the result of a decision of such a review body in any of the following cases:<}98{>Државе чланице обезбеђују да орган надлежан за преиспитивање, независан од наручиоца, сматра уговор неважећим или да је његова неважност резултат одлуке таквог органа надлежног за преиспитивање у било којем од следећих случајева:<0}
{0>(a) if the contracting entity has awarded a contract without prior publication of a notice in the Official Journal of the European Union without this being permissible in accordance with Directive 2004/17/EC;<}93{>а) ако је наручилац доделио уговор без претходног објављивања обавештења у Службеном листу Европске уније, када то није допуштено у складу са Директивом 2004/17/ЕЗ;<0}
{0>(b) in case of an infringement of Article 1(5), Article 2(3) or Article 2a(2) of this Directive, if this infringement has deprived the tenderer applying for review of the possibility to pursue pre-contractual remedies where such an infringement is combined with an infringement of Directive 2004/17/EC, if that infringement has affected the chances of the tenderer applying for a review to obtain the contract;<}100{>б) у случају повреде члана 1. став 5, члана 2. став 3. или члана 2а став 2. ове директиве, ако је због те повреде понуђачу који захтева преиспитивање ускраћена могућност коришћења правних средстава пре закључења уговора када је та повреда комбинована са повредом Директиве 2004/17/ЕЗ, ако је та повреда утицала на шансе понуђача који захтева преиспитивање да добије уговор;<0}
{0>(c) in cases referred to in the second subparagraph of Article 2b(c) of this Directive, if Member States have invoked the derogation from the standstill period for contracts based on a dynamic purchasing system.<}87{>в) у случајевима наведеним у члану 2б тачка в) подстав 2. ове директиве, ако државе чланице користе одступање од периода мировања за уговоре на основу динамичног система набавке.<0}<0}<0}<0}
	Чл. 233., ст. 1.
	Републичка комисија ће да поништи уговор о јавној набавци уколико поступајући по поднетом захтеву за заштиту права или на захтев лица из члана 211. овог закона утврди да је наручилац:

1) закључио уговор о јавној набавци применом преговарачког поступка без објављивања јавног позива, а за примену тог поступка нису постојали услови предвиђени овим законом или није објавио обавештење о спровођењу преговарачког поступка без објављивања јавног позива и одлуку о додели уговора;

2) закључио уговор о јавној набавци пре истека рока за подношење захтева за заштиту права;

3) закључио уговор о јавној набавци након подношења захтева за заштиту права, а пре одлуке Републичке комисије;

4) закључио уговор о јавној набавци супротно одлуци Републичке комисије из члана 226. овог закона; 

5) закључио уговор о јавној набавци кршећи одредбе и услове оквирног споразума или закључио уговор о јавној набавци користећи систем динамичне набавке, супротно одредбама овог закона;

6) закључио уговор без претходно спроведеног поступка јавне набавке, а који је наручилац био дужан да спроведе према одредбама овог закона;
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	2. {0>The consequences of a contract being considered ineffective shall be provided for by national law.<}100{>Последице уговора који се сматра неважећим предвиђају се националним законодавством.<0}
{0>National law may provide for the retroactive cancellation of all contractual obligations or limit the scope of the cancellation to those obligations which still have to be performed.<}100{>Националним законодавством може се предвидети ретроактивно поништење свих уговорних обавеза или се може ограничити опсег поништења на обавезе које би тек требало испунити.<0} {0>In the latter case, Member States shall provide for the application of other penalties within the meaning of Article 2e(2).<}100{>У овом другом случају, државе чланице предвиђају примену других казни у смислу члана 2д став 2.
	Чл. 233., ст. 5.
	Када Републичка комисија поништи уговор о јавној набавци, од дана доношења решења уговор престаје да важи а наручиоцу се изриче новчана казна у износу до 30 % вредности закљученог уговора а не мање од износа који је прописан чланом 231. овог закона, узимајући у обзир све релевантне чињенице, тежину учињених повреда закона, радње наручиоца, као и преостало време важења уговора.
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	3. {0>Member States may provide that the review body independent of the contracting entity may not consider a contract ineffective, even though it has been awarded illegally on the grounds mentioned in paragraph 1, if the review body finds, after having examined all relevant aspects, that overriding reasons relating to a general interest require that the effects of the contract should be maintained.<}99{>Државе чланице могу предвидети да орган надлежан за преиспитивање, независан од наручиоца, не мора уговор сматрати неважећим, чак и ако је његова додела незаконита из разлога наведених у ставу 1, ако орган надлежан за преиспитивање, након што испита све битне аспекте, утврди да преовлађујући разлози који се односе на општи интерес захтевају да дејства уговора остану на снази.<0} {0>In this case, Member States shall provide for alternative penalties within the meaning of Article 2e(2), which shall be applied instead.<}100{>У том случају, државе чланице предвиђају алтернативне санкције у смислу члана 2д став 2, које ће се уместо тога примењивати.<0}
{0>Economic interests in the effectiveness of the contract may only be considered as overriding reasons if in exceptional circumstances ineffectiveness would lead to disproportionate consequences.<}100{>Економски интереси у вези са пуноважношћу уговора могу се сматрати преовлађујућим разлозима само ако би у изузетним околностима неважност довела до несразмерних последица.<0}
{0>However, economic interests directly linked to the contract concerned shall not constitute overriding reasons relating to a general interest.<}100{>Међутим, економски интереси непосредно повезани са датим уговором не представљају преовлађујуће разлоге који се односе на општи интерес.<0} {0>Economic interests directly linked to the contract include, inter alia, the costs resulting from the delay in the execution of the contract, the costs resulting from the launching of a new procurement procedure, the costs resulting from the change of the economic operator performing the contract and the costs of legal obligations resulting from the ineffectiveness.<}100{>Економски интереси непосредно повезани са уговором укључују, између осталог, трошкове настале због кашњења у извршењу уговора, трошкове настале због покретања новог поступка јавне набавке, трошкове настале због промене привредног субјекта који извршава уговор и трошкове правних обавеза које су последица неважности.
	Чл. 233., ст. 6.
	У случају из става 1. тач. 2. и 3. овог члана, уколико повреде прописа о јавним набавкама које су утврђене у поступку заштите права нису битно утицале на могућност да подносиоцу захтева за заштиту права буде додељен одређени уговор о јавној набавци, Републичка комисија ће уместо поништења уговора да изрекне наручиоцу новчану казну у износу из члана 231. овог закона.
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	ст. 7.
	Републичка комисија неће да поништи уговор о јавној набавци ако узимајући у обзир све релевантне чињенице, тежину учињених повреда закона, радње наручиоца, као и преостало време важења уговора, утврди да би поништење уговора о јавној набавци имало несразмерне последице по рад или пословање наручиоца или интересе Републике Србије, али ће наручиоцу да изрекне новчану казну у износу до 30 % вредности закљученог уговора а не мање од износа који је прописан чланом 231. овог закона.
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	4. {0>The Member States shall provide that paragraph 1(a) of this Article does not apply where:<}100{>Државе чланице предвиђају да се тачка а) става 1. овог члана не примењује у случајевима:<0}
{0>— the contracting entity considers that the award of a contract without prior publication of a notice in the Official Journal of the European Union is permissible in accordance with Directive 2004/17/EC,<}93{>– ако наручилац сматра да је додела уговора без претходног објављивања обавештења у Службеном листу Европске уније допуштена у складу са Директивом 2004/17/ЕЗ,<0}
{0>— the contracting entity has published in the Official Journal of the European Union a notice as described in Article 3a of this Directive expressing its intention to conclude the contract, and,<}98{>– ако је наручилац у Службеном листу Европске уније објавио обавештење како је описано у члану 3а ове директиве којим изражава своју намеру да закључи уговор и<0}
{0>— the contract has not been concluded before the expiry of a period of at least 10 calendar days with effect from the day following the date of the publication of this notice.<}99{>– ако уговор није био закључен пре истека рока од најмање 10 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана објављивања овог обавештења.<0}
	Чл. 215.
	Захтев за заштиту права којим се оспорава законитост доделе уговора применом одредби чл. 11. до 21. овог закона, сматраће се благовременим ако је поднет у року од десет дана од дана објављивања обавештења за добровољну претходну транспарентност из члана 109. став 5. овог закона, уколико је наручилац наведено обавештење објавио.

Подносилац захтева који је пропустио да поднесе захтев за заштиту права у складу са ставом 1. овог члана, нема право да поднесе захтев за заштиту права након објављивања обавештења о додели уговора, уколико наручилац наведено обавештење објави.

Уколико је наручилац објавио само обавештење о додели уговора, за уговоре закључене применом одредби чл. 11. до 21. овог закона, захтев за заштиту права којим се оспорава законитост закључења таквог уговора сматраће се благовременим ако је поднет најкасније у року од 30 дана од дана објављивања обавештења о додели уговора.

Захтев за заштиту права којим се оспорава законитост уговора који је закључен без претходно спроведеног поступка јавне набавке сматраће се благовременим ако је поднет у року од 60 дана од дана сазнања за такав уговор, а најкасније у року од шест месеци од дана закључења уговора.
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	Чл. 61.
	Види одредбе о Преговарачком поступку без објављивања јавног позива
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	Чл. 62.
	Наручилац је дужан да на Порталу јавних набавки објави обавештење о спровођењу преговарачког поступка без објављивања јавног позива које садржи образложење основаности примене тог поступка. 

У случају спровођења поступка из члана 61. став 1. тач. 1) и 2) овог закона, наручилац је дужан да истовремено са објављивањем обавештења из става 1. овог члана Канцеларији за јавне набавке достави образложење и сву документацију у вези са разлозима који оправдавају спровођење те врсте поступка.

Канцеларија за јавне набавке је дужна да у року од десет радних дана од дана пријема документације обавести наручиоца уколико сматра да не постоји основ за спровођење поступка из става 2. овог члана или да затражи допуну документације уколико на основу достављене документације није могуће утврдити основаност примене те врсте поступка. 

Након објављивања обавештења из става 1. овог члана наручилац је дужан да у писаној форми упути позив на преговарање једном или, ако је могуће, већем броју привредних субјеката.  

Наручилац је дужан да уз позив из става 4. овог члана достави конкурсну документацију у којој одређује критеријуме за квалитативни избор привредног субјекта и критеријуме за доделу уговора, предмет набавке са описом потреба и захтеваних карактеристика добара, услуга или радова, уз навођење који елементи описа потреба и захтеваних карактеристика добара, услуга или радова представљају минималне захтеве које све понуде треба да испуне, као и елементе уговора о којима ће преговарати и начин преговарања.   

О минималним захтевима из конкурсне документације не може да се преговара. 

Наручилац је дужан да води записник о преговарању.  

Наручилац је дужан да током преговора обезбеди једнако поступање према свим понуђачима и не сме да пружа информације на дискриминаторски начин које би поједини понуђачи могли да користе на штету других.  

Наручилац није дужан да поступи на начин прописан ст. 1. до 6. овог члана, у случају спровођења поступка:

1) из члана 61. став 1. тачка 2) овог закона у циљу набавке ради обезбеђивања основних животних услова у случајевима елементарних непогода или техничко-технолошких несрећа чије последице угрожавају безбедност, здравље и животе људи, материјална добра или животну средину, у складу са прописима којима се уређују ванредне ситуације и
2) из члана 61. став 3. тачка 2) и став 4. овог закона.
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	Чл. 146., ст. 5.
	Наручилац је дужан да одлуку о додели уговора објави на Порталу јавних набавки у року од три дана од дана доношења.
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	Чл. 214.
	Захтев за заштиту права може да се поднесе у току целог поступка јавне набавке, осим ако овим законом није другачије одређено, а најкасније у року од десет дана од дана објављивања на Порталу јавних набавки одлуке наручиоца којом се окончава поступак јавне набавке у складу са овим законом.

Захтев за заштиту права којим се оспоравају радње наручиоца у вези са одређивањем врсте поступка, садржином јавног позива и конкурсном документацијом сматраће се благовременим ако је примљен од стране наручиоца најкасније три дана пре истека рока за подношење понуда, односно пријава, без обзира на начин достављања. 

Захтев за заштиту права којим се оспоравају радње наручиоца предузете након истека рока за подношење понуда или пријава подноси се у року од десет дана од дана објављивања одлуке наручиоца на Порталу јавних набавки, односно од дана пријема одлуке у случајевима када објављивање на Порталу јавних набавки није предвиђено овим законом.

У случају преговарачког поступка без објављивања јавног позива, захтев за заштиту права којим се оспоравају радње наручиоца у вези са одређивањем врсте поступка, садржином обавештења о спровођењу преговарачког поступка, позива за подношење понуда и конкурсном документацијом сматраће се благовременим ако је примљен од стране наручиоца најкасније десет дана од дана објављивања обавештења о спровођењу преговарачког поступка, односно пријема конкурсне документације, измена и допуна конкурсне документације.  

Након истека рока за подношење захтева за заштиту права, подносилац захтева не може да допуњава захтев изношењем разлога у вези са радњама које су предмет оспоравања у поднетом захтеву или оспоравањем других радњи наручиоца са којима је био или могао да буде упознат пре истека рока за подношење захтева за заштиту права из ст. 2. до 4. овог члана, а које није истакао у поднетом захтеву. 

Захтевом за заштиту права не могу да се оспоравају радње наручиоца предузете у поступку јавне набавке ако су подносиоцу захтева били или могли да буду познати разлози за његово подношење пре истека рока за подношење захтева из ст. 2. до 4. овог члана, а подносилац захтева га није поднео пре истека тог рока.

Ако је у истом поступку јавне набавке поново поднет захтев за заштиту права од стране истог подносиоца захтева, у том захтеву не могу да се оспоравају радње наручиоца за које је подносилац захтева знао или могао да зна приликом подношења претходног захтева.

Наручилац објављује обавештење о поднетом захтеву за заштиту права на Порталу јавних набавки најкасније наредног дана од дана пријема захтева за заштиту права.
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	5. {0>The Member States shall provide that paragraph 1(c) of this Article does not apply where:<}100{>Државе чланице предвиђају да се тачка в) става 1. овог члана не примењује у случајевима:<0}
{0>— the contracting entity considers that the award of a contract is in accordance with Article 15(5) and (6) of Directive 2004/17/EC,<}0{>– ако наручилац сматра да је додела уговора у складу са чланом 15. ст. 5. и 6. Директиве 2004/17/ЕЗ,<0}
{0>— the contracting entity has sent a contract award decision, together with a summary of reasons as referred to in the first indent of the fourth subparagraph of Article 2a(2) of this Directive, to the tenderers concerned, and,<}98{>– ако је наручилац послао заинтересованим понуђачима одлуку о додели уговора, заједно са сажетком разлога како је наведено у члану 2а став 2. подстав 4. алинеја прва ове директиве, и<0}
{0>— the contract has not been concluded before the expiry of a period of at least 10 calendar days with effect from the day following the date on which the contract award decision is sent to the tenderers concerned if fax or electronic means are used or, if other means of communications are used, before the expiry of a period of either at least 15 calendar days with effect from the day following the date on which the contract award decision is sent to the tenderers concerned or at least 10 calendar days with effect from the day following the date of the receipt of the contract award decision.<}100{>– ако уговор није закључен пре истека рока од најмање 10 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана када је одлука о додели уговора послата заинтересованим понуђачима ако се користи факс или неко од електронских средстава комуникације, или, ако се користе друга средства комуникације, пре истека рока од најмање 15 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана када је одлука о додели уговора послата заинтересованим понуђачима или рока од најмање 10 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана пријема одлуке о додели уговора.
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	Члан 2д
	{0>Article 2e<}100{>Члан 2д<0}
{0>Infringements of this Directive and alternative penalties<}100{>Повреде ове директиве и алтернативне санкције<0}
1. {0>In case of an infringement of Article 1(5), Article 2(3) or Article 2a(2) not covered by Article 2d(1)(b), Member States shall provide for ineffectiveness in accordance with Article 2d(1) to (3), or for alternative penalties.<}94{>У случају повреде члана 1. став 5, члана 2. став 3. или члана 2а став 2. која није обухваћена чланом 2г став 1. тачка б), државе чланице предвиђају неважност у складу са чланом 2г ст. 1–3. или алтернативне санкције.<0} {0>Member States may provide that the review body independent of the contracting entity shall decide, after having assessed all relevant aspects, whether the contract should be considered ineffective or whether alternative penalties should be imposed.<}98{>Државе чланице могу предвидети да орган надлежан за преиспитивање, независан од понуђача, након оцене свих битних аспеката, одлучује да ли уговор треба сматрати неважећим или да ли треба изрећи алтернативне санкције.<0}
	Чл. 233., ст. 1.
	Републичка комисија ће да поништи уговор о јавној набавци уколико поступајући по поднетом захтеву за заштиту права или на захтев лица из члана 211. овог закона утврди да је наручилац:

1) закључио уговор о јавној набавци применом преговарачког поступка без објављивања јавног позива, а за примену тог поступка нису постојали услови предвиђени овим законом или није објавио обавештење о спровођењу преговарачког поступка без објављивања јавног позива и одлуку о додели уговора;

2) закључио уговор о јавној набавци пре истека рока за подношење захтева за заштиту права;

3) закључио уговор о јавној набавци након подношења захтева за заштиту права, а пре одлуке Републичке комисије;

4) закључио уговор о јавној набавци супротно одлуци Републичке комисије из члана 226. овог закона; 

5) закључио уговор о јавној набавци кршећи одредбе и услове оквирног споразума или закључио уговор о јавној набавци користећи систем динамичне набавке, супротно одредбама овог закона;

6) закључио уговор без претходно спроведеног поступка јавне набавке, а који је наручилац био дужан да спроведе према одредбама овог закона;
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	ст. 6. – 9.
	У случају из става 1. тач. 2. и 3. овог члана, уколико повреде прописа о јавним набавкама које су утврђене у поступку заштите права нису битно утицале на могућност да подносиоцу захтева за заштиту права буде додељен одређени уговор о јавној набавци, Републичка комисија ће уместо поништења уговора да изрекне наручиоцу новчану казну у износу из члана 231. овог закона.

Републичка комисија неће да поништи уговор о јавној набавци ако узимајући у обзир све релевантне чињенице, тежину учињених повреда закона, радње наручиоца, као и преостало време важења уговора, утврди да би поништење уговора о јавној набавци имало несразмерне последице по рад или пословање наручиоца или интересе Републике Србије, али ће наручиоцу да изрекне новчану казну у износу до 30 % вредности закљученог уговора а не мање од износа који је прописан чланом 231. овог закона.

У случају из ст. 5. до 7. овог члана Републичка комисија ће да изрекне одговорном лицу наручиоца новчану казну у износу који је прописан чланом 231. овог закона.  

Ако Републичка комисија изрекне новчану казну из ст. 5. до 7. овог члана сходно се примењују одредбе члана 232. овог закона.
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	2. {0>Alternative penalties must be effective, proportionate and dissuasive.<}100{>Алтернативне санкције морају бити делотворне, сразмерне и одвраћајуће.<0} {0>Alternative penalties shall be:<}100{>Алтернативне санкције су:<0}
{0>— the imposition of fines on the contracting entity; or,<}92{>– изрицање новчаних казни наручиоцу или<0}
{0>— the shortening of the duration of the contract.<}100{>– скраћење трајања уговора.<0}
{0>Member States may confer on the review body broad discretion to take into account all the relevant factors, including the seriousness of the infringement, the behaviour of the contracting entity and, in the cases referred to in Article 2d(2), the extent to which the contract remains in force.<}99{>Државе чланице могу органу надлежном за преиспитивање поверити широка дискрециона права да узима у обзир све битне факторе, укључујући озбиљност повреде, понашање наручиоца и, у случајевима наведеним у члану 2г став 2, у којој мери уговор остаје на снази.<0}
{0>The award of damages does not constitute an appropriate penalty for the purposes of this paragraph.<}100{>Накнада штете не представља одговарајућу казну за сврхе овог става.<0}
	Чл. 231.
	Републичка комисија ће решењем да изрекне новчану казну наручиоцу у износу од 80.000 до 1.000.000 динара и одговорном лицу наручиоца у износу од 20.000 до 80.000 динара, ако наручилац:

1) по поднетом захтеву за заштиту права не поступи на начин и у року одређеном у члану 220. став 1. овог закона; 

2) не достави додатну документацију, податке, објашњења или мишљења, у складу са захтевом Републичке комисије;

3) ако не омогући понуђачу или кандидату увид у документацију о спроведеном поступку јавне набавке.

Републичка комисија ће решењем да изрекне новчану казну подносиоцу захтева, у износу од 80.000 до 1.000.000 динара и одговорном лицу подносиоца захтева, у износу од 20.000 до 80.000 динара, ако подносилац захтева не достави додатну документацију, податке, објашњења или мишљења, у складу са захтевом Републичке комисије.
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	Чл. 232., ст. 5.
	Републичка комисија одређује висину новчане казне узимајући у обзир тежину утврђених неправилности, висину процењене вредности јавне набавке, утицај учињене неправилности на исход поступка јавне набавке и права других лица у поступку, трајање и учесталост учињених неправилности, као и спремност да се отклоне последице неправилности.
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	Члан 2ђ
	{0>Article 2f<}100{>Члан 2ђ<0}
{0>Time limits<}100{>Рокови<0}
1. {0>Member States may provide that the application for review in accordance with Article 2d(1) must be made:<}100{>Државе чланице могу предвидети да се захтев за преиспитивање у складу са чланом 2г став 1. мора поднети:<0}
{0>(a) before the expiry of at least 30 calendar days with effect from the day following the date on which:<}100{>а) пре истека најмање 30 календарских дана, рачунајући од наредног дана од дана када:<0}
{0>— the contracting entity published a contract award notice in accordance with Articles 43 and 44 of Directive 2004/17/EC, provided that this notice includes the justification of the decision of the contracting entity to award the contract without prior publication of a notice in the Official Journal of the European Union, or<}86{>– наручилац објави обавештење о додели уговора у складу са чл. 43. и 44. Директиве 2004/17/ЕЗ, под условом да то обавештење укључује образложење одлуке наручиоца да додели уговор без претходног објављивања обавештења у Службеном листу Европске уније или<0}
{0>— the contracting entity informed the tenderers and candidates concerned of the conclusion of the contract, provided that this information contains a summary of the relevant reasons as set out in Article 49(2) of Directive 2004/17/EC.<}72{>– наручилац обавести заинтересоване понуђаче и кандидате о закључењу уговора, под условом да то обавештење садржи сажетак битних разлога предвиђених у члану 49. став 2. Директиве 2004/17/ЕЗ.<0} {0>This option also applies to the cases referred to in Article 2b(c) of this Directive;<}100{>Ова могућност такође се примењује на случајеве наведене у члану 2б тачка в) ове директиве;<0}
{0>(b) and in any case before the expiry of a period of at least six months with effect from the day following the date of the conclusion of the contract.<}100{>б) и у сваком случају пре истека периода од најмање шест месеци, рачунајући од наредног дана од дана закључења уговора.<0}
<0}
	Чл. 215., ст. 3.
	Уколико је наручилац објавио само обавештење о додели уговора, за уговоре закључене применом одредби чл. 11. до 21. овог закона, захтев за заштиту права којим се оспорава законитост закључења таквог уговора сматраће се благовременим ако је поднет најкасније у року од 30 дана од дана објављивања обавештења о додели уговора.
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	ст. 4.
	Захтев за заштиту права којим се оспорава законитост уговора који је закључен без претходно спроведеног поступка јавне набавке сматраће се благовременим ако је поднет у року од 60 дана од дана сазнања за такав уговор, а најкасније у року од шест месеци од дана закључења уговора.
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	2. {0>In all other cases, including applications for a review in accordance with Article 2e(1), the time limits for the application for a review shall be determined by national law, subject to the provisions of Article 2c.’;<}100{>У свим другим случајевима, укључујући захтеве за преиспитивање у складу са чланом 2д став 1, рокови за подношење захтева за преиспитивање одређују се националним законодавством, уз поштовање одредаба члана 2в.”
	Чл. 214., ст. 1. – 4.
	Захтев за заштиту права може да се поднесе у току целог поступка јавне набавке, осим ако овим законом није другачије одређено, а најкасније у року од десет дана од дана објављивања на Порталу јавних набавки одлуке наручиоца којом се окончава поступак јавне набавке у складу са овим законом.

Захтев за заштиту права којим се оспоравају радње наручиоца у вези са одређивањем врсте поступка, садржином јавног позива и конкурсном документацијом сматраће се благовременим ако је примљен од стране наручиоца најкасније три дана пре истека рока за подношење понуда, односно пријава, без обзира на начин достављања. 

Захтев за заштиту права којим се оспоравају радње наручиоца предузете након истека рока за подношење понуда или пријава подноси се у року од десет дана од дана објављивања одлуке наручиоца на Порталу јавних набавки, односно од дана пријема одлуке у случајевима када објављивање на Порталу јавних набавки није предвиђено овим законом.

У случају преговарачког поступка без објављивања јавног позива, захтев за заштиту права којим се оспоравају радње наручиоца у вези са одређивањем врсте поступка, садржином обавештења о спровођењу преговарачког поступка, позива за подношење понуда и конкурсном документацијом сматраће се благовременим ако је примљен од стране наручиоца најкасније десет дана од дана објављивања обавештења о спровођењу преговарачког поступка, односно пријема конкурсне документације, измена и допуна конкурсне документације.  
	ПУ
	
	

	Члан 3а
	{0>Content of a notice for voluntary ex ante transparency<}100{>Садржај обавештења о добровољној еx анте транспарентности<0}
{0>The notice referred to in the second indent of Article 2d(4), the format of which shall be adopted by the Commission in accordance with the advisory procedure referred to in Article 3b(2), shall contain the following information:<}100{>Обавештење наведено у члану 2г став 4. алинеја друга, чији облик утврђује Комисија у складу са саветодавним поступком наведеним у члану 3б став 2, садржи следеће информације:<0}
{0>(a) the name and contact details of the contracting entity;<}93{>а) име и контакт податке наручиоца;<0}
{0>(b) a description of the object of the contract;<}100{>б) опис предмета уговора;<0}
{0>(c) a justification of the decision of the contracting entity to award the contract without prior publication of a notice in the Official Journal of the European Union;<}94{>в) образложење одлуке наручиоца да уговор додели без претходног објављивања обавештења у Службеном листу Европске уније;<0}
{0>(d) the name and contact details of the economic operator in favour of whom a contract award decision has been taken; and<}100{>г) назив и контакт податке привредног субјекта у чију корист је донета одлука о додели уговора; и<0}
{0>(e) where appropriate, any other information deemed useful by the contracting entity.<}94{>д) по потреби, остале информације које наручилац сматра корисним.<0}
	Прилог 4 Део И
	Обавештење за добровољну претходну транспарентност
	ПУ
	
	

	Члан 3б
	{0>Article 3b<}100{>Члан 3б<0}
{0>Committee procedure<}100{>Поступак одбора<0}
1. {0>The Commission shall be assisted by the Advisory Committee for Public Contracts set up by Article 1 of Council Decision 71/306/EEC of 26 July 1971 (*) (hereinafter referred to as the Committee).<}99{>Комисији помаже Саветодавни одбор за уговоре о јавним набавкама, који је основан чланом 1. Одлуке Савета 71/306/ЕЕЗ од 26. јула 1971. године (*) (у даљем тексту: Одбор).<0}
2. {0>Where reference is made to this paragraph, Articles 3 and 7 of Council Decision 1999/468/EC of 28 June 1999 laying down the procedures for the exercise of implementing powers conferred on the Commission (**) shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.<}100{>Ако се упућује на овај став, примењују се чл. 3. и 7. Одлуке Савета 1999/468/ЕЗ од 28. јуна 1999. године о утврђивању поступака за вршење спроведбених овлашћења поверених Комисији (**), при чему се имају у виду одредбе члана 8. те одлуке.<0}
	
	
	НП
	Одредба се односи на поступање институција ЕУ.
	

	Члан 8.
	{0>‘Article 8<}100{>Члан 8.<0}
{0>Corrective mechanism<}100{>Корективни механизам<0}
1. {0>The Commission may invoke the procedure provided for in paragraphs 2 to 5 when, prior to a contract being concluded, it considers that a serious infringement of Community law in the field of procurement has been committed during a contract award procedure falling within the scope of Directive 2004/17/EC, or in relation to Article 27(a) of that Directive in the case of contracting entities to which that provision applies.<}71{>Комисија може применити поступак предвиђен у ст. 2–5. када пре закључења уговора сматра да је дошло до тешке повреде права Заједнице у области јавних набавки током поступка доделе уговора који спада у област примене Директиве 2004/17/ЕЗ или у вези са чланом 27. тачка а) те директиве у случају наручилаца на које се та одредба примењује.<0}<0}
	
	
	НП
	Одредба се односи на поступање институција ЕУ.
	

	
	2. {0>The Commission shall notify the Member State concerned of the reasons which have led it to conclude that a serious infringement has been committed and request its correction by appropriate means.<}100{>Комисија обавештава заинтересовану државу чланицу о разлозима због којих је закључила да је дошло до тешке повреде и захтева њено отклањање одговарајућим средствима.<0}
	
	
	НП
	Одредба се односи на поступање институција ЕУ.
	

	
	3. {0>Within 21 calendar days of receipt of the notification referred to in paragraph 2, the Member State concerned shall communicate to the Commission:<}100{>У року од 21 календарског дана од пријема обавештења наведеног у ставу 2. заинтересована држава чланица Комисији доставља:<0}
{0>(a) its confirmation that the infringement has been corrected;<}100{>а) потврду да је повреда отклоњена;<0}
{0>(b) a reasoned submission as to why no correction has been made; or<}100{>б) образложење о томе зашто повреда није отклоњена; или<0}
{0>(c) a notice to the effect that the contract award procedure has been suspended either by the contracting entity on its own initiative or on the basis of the powers specified in Article 2(1)(a).<}98{>в) обавештење о томе да је наручилац на сопствену иницијативу суспендовао поступак доделе уговора или да је суспендован на основу овлашћења наведених у члану 2. став 1. тачка а).
	
	
	НП
	Одредба се односи на поступање институција ЕУ и на обавезе државе члана да обавештава институције ЕУ. 
	

	
	4. {0>A reasoned submission communicated pursuant to paragraph 3(b) may rely among other matters on the fact that the alleged infringement is already the subject of judicial review proceedings or of a review as referred to in Article 2(9).<}95{>Образложење достављено у складу са тачком б) става 3. може се, између осталог, заснивати на чињеници да је наводна повреда већ предмет судског поступка преиспитивања или преиспитивања наведеног у члану 2. став 9.<0} {0>In such a case, the Member State shall inform the Commission of the result of those proceedings as soon as it becomes known.<}100{>У таквом случају, држава чланица обавештава Комисију о резултатима тих поступака чим буду познати.<0}
	
	
	НП
	Одредба се односи на поступање институција ЕУ и на обавезе државе члана да обавештава институције ЕУ. 
	

	
	5. {0>Where notice has been given that a contract award procedure has been suspended in accordance with paragraph 3(c), the Member State concerned shall notify the Commission when the suspension is lifted or another contract procedure relating in whole or in part to the same subject matter is begun.<}99{>Ако је дато обавештење да је поступак доделе уговора суспендован у складу са тачком в) става 3, дата држава чланица обавештава Комисију када се суспензија укине или када почне други поступак јавне набавке који се у целини или делимично односи на исти предмет.<0} {0>That new notification shall confirm that the alleged infringement has been corrected or include a reasoned submission as to why no correction has been made.’;<}97{>У том обавештењу потврђује се да је повреда отклоњена или се даје образложење о томе зашто није отклоњена.”<0}
	
	
	НП
	Одредба се односи на поступање институција ЕУ и на обавезе државе члана да обавештава институције ЕУ. 
	

	Члан 12.
	Члан 12.<0}
{0>Implementation<}100{>Спровођење<0}
1. {0>The Commission may request the Member States, in consultation with the Committee, to provide it with information on the operation of national review procedures.<}100{>Комисија може, уз консултовање са Одбором, затражити од држава чланица да јој доставе информације о функционисању националних поступака преиспитивања.<0}
2. {0>Member States shall communicate to the Commission on an annual basis the text of all decisions, together with the reasons therefor, taken by their review bodies in accordance with Article 2d(3).<}99{>Државе чланице једном годишње достављају Комисији текст свих одлука које су донели њихови органи надлежни за преиспитивање у складу са чланом 2г став 3, уз навођење разлога за те одлуке.<0}
<0}
	
	
	НП
	Одредба се односи на поступање институција ЕУ и на обавезе државе члана да обавештава институције ЕУ. 
	

	Члан 12а
	{0>Article 12a<}99{>Члан 12а<0}
{0>Review<}100{>Преиспитивање<0}
{0>No later than 20 December 2012, the Commission shall review the implementation of this Directive and report to the European Parliament and to the Council on its effectiveness, and in particular on the effectiveness of the alternative penalties and time limits.";<}99{>Најкасније до 20. децембра 2012. године Комисија ће преиспитати спровођење ове директиве и известити Европски парламент и Савет о њеној делотворности, а нарочито о делотворности алтернативних санкција и рокова..<0}
	
	
	НП
	Одредба се односи на поступање институција ЕУ.
	

	Члан 3.
	{0>Article 3<}100{>Члан 3.<0}
{0>Transposition<}100{>Преношење<0}
1. {0>Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by 20 December 2009.<}99{>Државе чланице доносе законе и друге прописе неопходне за усклађивање са овом директивом до 20. децембра 2009. године.<0} {0>They shall forthwith communicate to the Commission the text of those provisions.<}100{>Оне одмах достављају Комисији текст ових одредаба.<0}
{0>When Member States adopt those measures, they shall contain a reference to this Directive or shall be accompanied by such reference on the occasion of their official publication.<}99{>Када државе чланице усвоје ове мере, оне садрже упућивање на ову директиву или се такво упућивање наводи уз њих приликом њиховог званичног објављивања.<0} {0>The Member States shall determine how such reference is to be made.<}94{>Државе чланице утврђују начине таквог упућивања.<0}
2. {0>Member States shall communicate to the Commission the text of the main provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive.<}100{>Државе чланице достављају Комисији текст главних одредаба националног законодавства које доносе у области на коју се односи ова директива.<0}
	
	
	НП
	Одредба се односи на поступање институција ЕУ.
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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